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 القسامة  41باب 

CHAPTER 41 – THE OATH OF ‘AL QASAMAH’ 

نَانٍ عَني الر يضَا ع  -1 يعي الْْقُُوقي عَلَى الْمُدَّعيي    ع، علل الشرائع ن، عيون أخبار الرضا عليه السلام فِي عيلَلي ابْني سي أنََّهُ كَتَبَ إيليَْهي الْعيلَّةُ فِي أَنَّ الْبَي ينَةَ فِي جَيَ
دٌ وَ لََ يُُْكينُ إيقاَمَةُ الْ  َنَّ الْمُدَّعَى عَلَيْهي جَاحي  نَّهُ مََْهُولٌ بَي ينَةي عَلَى الُْْحُودي لِيَ وَ الْيَمييَن عَلَى الْمُدَّعَى عَلَيْهي مَا خَلَا الدَّمَ لِي

(The book) ‘Ilal Al-Sharaie’, ‘Uyoun Akhbar Al-Reza-asws’, the greeting be upon him-asws, in ‘Ilal’ 
of Ibn Sinan, from Al-Reza-asws having written to him the reason regarding all matters of rights, 
the evidence is upon the claimant and the oath is upon the one who denies, except in cases 
of blood. This is because the one accused of bloodshed is a denier, and it is not possible to 
establish evidence against denial, since it is unknown.  

نََّهُ حَوْطٌ يََْتَاطُ بيهي  ياً وَ صَارَتي الْبَي ينَةُ فِي الدَّمي عَلَى الْمُدَّعَى عَلَيْهي وَ الْيَمييُن عَلَى الْمُدَّعيي لِي راً وَ نََهي  الْمُسْليمُونَ ليئَلاَّ يَ بْطُلَ دَمُ امْريئٍ مُسْليمٍ وَ لييَكُونَ ذَليكَ زاَجي
دَّةي إيقاَمَةي ا  َنَّ مَنْ يَشْهَدُ عَلَى أنََّهُ لََْ يَ فْعَلْ قلَييلٌ ليلْقَاتيلي ليشي  لْبَي ينَةي عَلَيْهي لِي

Therefore, the evidence in cases of blood is upon the accused, and the oath is upon the 
claimant. This is to safeguard the Muslims, so that the blood of a Muslim person is not lost in 
vain, and to serve as a deterrent and warning to the killer due to the difficulty of establishing 
proof against him, for there are few who would testify that he did not do it.  

حْ  يَن رَجُلًا فلَيمَا فِي ذَليكَ مينَ التَّغْلييظي وَ التَّشْدييدي وَ الَي  .تييَاطي ليئَلاَّ يَ هْديرَ دَمُ امْريئٍ مُسْليمٍ وَ أمََّا عيلَّةُ الْقَسَامَةي أَنْ جُعيلَتْ خََْسي

As for the reason that the oath in ‘Qasamah’ is made by fifty men, it is because of the gravity, 
emphasis, and precaution involved, so that the blood of a Muslim person is not disregarded’.1 

لْكُوفَةي مُقَطَّعاً فَ قَالَ سَلُوا عَلَيْهي مَا قَدَرْتُُْ عَلَيْهي بَ ي ينَةً  ب، قرب الإسناد أبَوُ الْبَخْتََيي ي عَني الصَّاديقي ع عَنْ أبَييهي ع  -2 دَ باي َ عَلييٌّ ع بيقَتييلٍ وُجي  أنََّهُ أُتِي

(The book) ‘Qurb Al Isnaad’ – Abu Al Bkahtari,  

From Al-Sadiq-asws, from his-asws father-asws: ‘Ali-asws was brought a killed one found at Al-Kufa, 
mutilated. He-asws said: ‘Ask around about him whatever you are able upon, for any proof!’ 

للََّّي مَا قَ تَلْنَا وَ لََ عَليمْنَا قاَتيلًا وَ ضَمَّنَهُمُ الد ييةََ.   ثَُُّ اسْتَحْلَفَهُمْ قَسَامَةً باي

Then he-asws made them swear an oath of ‘Qasamah’, ‘By Allah-azwj, neither did we kill nor do 
we know the killer’, and he-asws made them responsible for the wergild’.2 

سَألَْتُهُ عَني الْقَسَامَةي فَ قَالَ    عَنْ أَبِي عَبْدي اللََّّي ع قاَلَ:ع، علل الشرائع أَبِي عَنْ سَعْدٍ عَنْ مَُُمَّدي بْني الُْْسَيْني عَني ابْني أَبِي عُمَيٍْْ عَني ابْني أذَُيْ نَةَ عَنْ بُ رَيْدٍ   -3
نْهُمْ الْْقُُوقُ كُلُّهَا الْبَي ينَةُ عَلَى الْمُدَّعيي وَ الْيَمييُن عَلَى الْمُدَّعَى عَلَيْهي إيلََّ فِي الد يمَاءي خَاصَّةً فَ  يَْبَََ إيذْ فَ قَدَتي الِْنَْصَارُ رَجُلًا مي  إينَّ رَسُولَ اللََّّي ص بَ يْنَمَا هُوَ بِي

بَنَا   فَ وَجَدُوهُ قتَييلًا فَ قَالَتي الِْنَْصَارُ فُلَانٌ الْيَهُودييُّ قَ تَلَ صَاحي

 

1 Bihar Al-Anwaar V 101 – The Book of Rulings – CH 41 H 1 
2 Bihar Al-Anwaar V 101 – The Book of Rulings – CH 41 H 2 
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(The book) ‘Ilal Al Sharaie’ – My father, from Sa’ad, from Muhammad Bin Al Husayn, from Ibn Abu Umeyr, from 
Ibn Uzina, from Bureyd,  

From Abu Abdullah-asws, he (the narrator) said, ‘I asked him-asws about the ‘Qasamah’. He-asws 
said: ‘In all rights the proof is upon the claimant and the oath is upon the one claimed against 
except specifically in blood, for while Rasool-Allah-saww was at Khaybar the Helpers lost a man 
of theirs and found him slain, and the Helpers said, ‘So and so the Jew killed our companion!’ 

يَن رَجُلًا أقَيدْهُ بيهي بيرُمَّتيهي فَ قَالَ رَسُولُ اللََّّي ص ليلطَّاليبييَن أقَييمُوا رَجُلَيْني عَدْلَيْني مينْ غَيْْيكُمْ أقَيدْهُ بيرُمَّتيهي فإَينْ لََْ تيَ  دَيْني فأَقَييمُوا قَسَامَةَ خََْسي  دُوا شَاهي

And Rasool-Allah-saww said to the claimants: ‘Appoint two just men from outside yourselves 
and bring him bound by his garment, and if you do not find two witnesses then establish the 
Qasamah of fifty men and bring him bound by his cloak!’ 

مَ عَلَى مَا لََْ نَ رَ  دَاني مينْ غَيْْينََ وَ إينََّ لنََكْرَهُ أَنْ نُ قْسي  هُ  فَ قَالُوا يََ رَسُولَ اللََّّي ص مَا عينْدَنََ شَاهي

They said, ‘O Rasool-Allah-saww! We do not have two witnesses with us, apart from us two, and 
we dislike swearing about what we did not see!’  

 فَ وَدَاهُ رَسُولُ اللََّّي ص مينْ عينْديهي 

So Rasool-Allah-saww paid the wergild from himself-saww.  

لْقَسَامَةي ليكَيْ إيذَا رأََى الْفَ  ثَُُّ قاَلَ  اَ حَقَنَ ديمَاءَ الْمُسْليمييَن باي قُ فُ رْصَةً مينْ عَدُو يهي حَجَزَهُ مََاَفَةُ الْقَسَامَةي أوَْ يُ قْتَلَ أبَوُ عَبْدي اللََّّي ع إينَّ رَسُولَ اللََّّي ص إينََّّ رُ الْفَاسي اجي
يَن رَجُلًا مَا قَ تَلْنَا وَ لََ عَليمْنَا قاَتيلًا ثَُُّ أغُْريمُوا الد ييةََ إيذَابيهي فَ يَكُفُّ عَنْ قَ تْليهي وَ إيلََّ حَلَفَ  مْ قَسَامَةَ خََْسي مي    الْمُدَّعَى عَلَيْهي مْ إيذَا لََْ يُ قْسي وَجَدُوا قتَييلًا بَيْنَ أَظْهُريهي

 الْمُدَّعُونَ. 

Then Abu Abdullah-asws said: ‘Rasool-Allah-saww only preserved the blood of Muslims by the 
Qasamah so that if the wicked and sinful sees an opportunity against his enemy he would be 
restrained by fear of the Qasamah or be killed by it and thus desist from killing, otherwise the 
accused would swear the Qasamah of fifty men, ‘we did not kill him and we do not know a 
killer’ and then they would be liable to pay the wergild if they found a slain among their ranks 
when the claimants did not swear’.3 

نَانٍ عَنْ أَبِي عَبْ  -4 سَألَْتُهُ عَني الْقَسَامَةي قاَلَ هييَ حَقٌّ وَ   دي اللََّّي ع قاَلَ:ع، علل الشرائع أَبِي عَنْ سَعْدٍ عَني ابْني عييسَى عَني ابْني أَبِي نََْراَنَ عَنْ عَبْدي اللََّّي بْني سي
اَ النَّاسُ لَوْ لََ ذَليكَ لَقَتَلَ النَّاسُ بَ عْضُهُمْ بَ عْضاً وَ لََْ يَكُنْ بيشَيْ  اَ الْقَسَامَةُ حَوْطٌ يََْتَاطُ بِي  .ءٍ وَ إينََّّ

(The book) ‘Ilal Al Sharaie’ – My father, from Sa’ad, from Ibn Isa, from Ibn Abu Najran, from Abdullah Bin Sinan,  

From Abu Abdullah-asws, he (the narrator) said, ‘I asked him-asws about the ‘Qasamah’. He-asws 
said: ‘It is right (rightful law), and had it not been that, people would kill one another without 
consequence. The Qasamah is a safeguard by which people are protected’.4 

 

3 Bihar Al-Anwaar V 101 – The Book of Rulings – CH 41 H 3 
4 Bihar Al-Anwaar V 101 – The Book of Rulings – CH 41 H 4 
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نَانٍ قاَ  -5 يلَوَيْهي عَنْ مَُُمَّدٍ الْعَطَّاري عَنْ سَهْلٍ عَني الْيَقْطييني ي عَنْ يوُنُسَ عَني ابْني سي عْتُ أبََا عَبْدي اللََّّي ع يَ قُولُ ع، علل الشرائع مَاجي عَتي الْقَسَامَةُ   لَ سَيَ اَ وُضي إينََّّ
 . نْهُ مََاَفَةَ الْقيصَاصي رُ عَدُوَّهُ فَ رَّ مي  ليعيلَّةي الْْوَْطي يَُْتَاطُ بيهي عَلَى النَّاسي ليكَيْ إيذَا رأََى الْفَاجي

(The book) ‘Ilal Al Sharaih’ – Majaylawiya, from Muhammad Al Attar, from Sahl, from Al Yaqteeny, from Yunus, 
from Ibn Sinan who said,  

‘I heard Abu Abdullah-asws saying: ‘But rather, the Qasamah has been placed for the reason of 
protection, as a safeguard for the people, so that when a wicked man sees his enemy, he will 
avoid him out of fear of retaliation’.5 

ثْلَهُ  سن، المحاسن أَبِي عَنْ يوُنُسَ  6  . مي

(The book) ‘Al Mahasin’ – My father, from Yunus, similar to it.6 

تُّ فَ راَئيضَ النَّفْسُ وَ الْبَصَرُ وَ السَّمْعُ وَ الْكَلَامُ وَ الشَّلَلُ مينَ الْيَدَ   ضا، فقه الرضا عليه السلام   -7 يْني وَ الر يجْلَيْني وَ جُعيلَ مَعَ كُل ي وَ قَدْ جُعيلَ ليلْجَسَدي كُل يهي سي
مَتي الد ييةَُ  دَةٍ مينْ هَذيهي قَسَامَةٌ عَلَى نََْوي مَا قُس ي  وَاحي

(The book) ‘Fiqh Al-Reza-asws’, may the greeting be upon him-asws – ‘It has been established 
that for the entire body there are six main obligations - life, sight, hearing, speech, and 
paralysis of the hands and feet. With each of these, there is a prescribed oath (Qasamah) 
corresponding to the division of blood money. 

تَّةُ نَ فَرٍ فَمَا كَانَ دُونَ  فَجُعيلَ ليلنَّفْسي عَلَى الْعَمْدي مينَ الْقَسَامَةي خََْسُونَ رَجُلًا وَ عَلَى الَْْطإَي خََْسٌ وَ عيشْرُونَ رَجُلًا عَلَى   لَةً وَ مينَ الْْرُُوحي سي مَا يَ بْلُغُ دييةًَ كَامي
تَّةي نَ فَرٍ  سَابيهي مينَ الس ي  ذَليكَ فبَيحي

For intentional killing, the Qasamah consists of fifty men, and for accidental killing, twenty-
five men, corresponding to the amount of a full wergild. For wounds, six men are required, 
and for fewer than that, it is proportionate to the six.  

يعي الْْقُُوقي عَلَى الْمُدَّعيي فَ قَطْ وَ الْيَمييُن عَلَى مَنْ أنَْكَرَ إيلََّ فِي الدَّمي فإَينَّ   دَا عَدْلٍ مينْ غَيْْي أهَْليهي إيني ادَّعَى  وَ الْبَي ينَةُ فِي جَيَ الْبَي ينَةَ أوََّلًَ عَلَى الْمُدَّعيي وَ هُوَ شَاهي
لْقَتْلي عَلَيْهي قَ تَلَهُ فإَينْ لََْ ييَ  مْ يَشْهَدُ باي يَاريهي دَيْني عَدْلَيْني فَ قَسَامَةٌ وَ هييَ خََْسُونَ رَجُلًا مينْ خي  دْ شَاهي

In all claims of rights, the evidence is upon the claimant only, and the oath is upon the one 
who denies, except in cases of blood. In those, the evidence is first upon the claimant, of two 
just witnesses from outside his own people, if he claims that the accused killed him. If he 
cannot produce two just witnesses, then Qasamah is required of fifty of his upright men 
testifying to the killing.  

لْقَسَامَةي أنََّهُ لََْ يَ قْتلُْهُ فإَينْ لََْ  لْبَي ينَةي أوَْ باي يَن يُيَيناً أنََّهُ مَا قَ تَلَهُ وَ لََ عَليمَ لَهُ قاَتيلًا فإَينْ حَلَفَ فَلَا   فإَينْ لََْ يَكُنْ ذَليكَ طوُليبَ الْمُدَّعَى عَلَيْهي باي دْ حَلَفَ الْمُتَّهَمُ خََْسي ييَ
 ءَ عَلَيْهي ثَُُّ يُ ؤَد يي الد ييةََ أهَْلُ الُْْجَري وَ الْقَبييلَةي فإَينْ أَبََ أَنْ يََْليفَ ألُْزيمَ الدَّمَ شَيْ 

 

5 Bihar Al-Anwaar V 101 – The Book of Rulings – CH 41 H 5 
6 Bihar Al-Anwaar V 101 – The Book of Rulings – CH 41 H 6 
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If that cannot happen, then the accused must bring evidence or take the oath of Qasamah 
that he did not kill him. If he cannot bring witnesses, then the accused swears fifty oaths that 
he did not kill him and does not know the killer. If he swears, nothing is due from him, and 
the wergild is paid by the clans and tribe of the slain. But if he refuses to swear, then he is 
held responsible for the blood.  

 .الْمُسْليميينَ  فإَينْ قتُيلَ فِي عَسْكَرٍ أوَْ سُوقٍ فَدييَ تُهُ مينْ بَ يْتي مَالي 

And if he was killed in a (military) camp or a marketplace, the wergild is paid from the public 
treasury of the Muslims’.7 

نَانٍ عَنْ أَبِي عَبْدي اللََّّي ع -8  أنََّهُ سَألََهُ عَني الْقَسَامَةي هَلْ جَرَتْ فييهَا سُنَّةٌ  ين، كتاب حسين بن سعيد و النوادر أَحَْْدُ بْنُ مَُُمَّدٍ عَنْ عَبْدي اللََّّي بْني سي

The book of Haseen Bin Saeed, and ‘Al Nawadir’ – Ahmad Bin Muhammad, from Abdullah Bin Sinan,  

From Abu Abdullah-asws, he-asws was asked about the Qasamah, ‘Has the Sunnah flowed 
regarding it?’  

دَ أَحَدُهُُاَ مَي يتاً فَ قَالَ أَصْحَ  يبَاني الث يمَارَ فَ تَفَرَّقاَ فَ وُجي بَنَا الْيَهُودُ قاَلَ نَ عَمْ كَانَ رَجُلَاني مينَ الِْنَْصَاري يُصي  ابهُُ قَ تَلَ صَاحي

He-asws said: ‘Yes. There were two men from the helpers who went to gather fruit. They 
separated, and one of them was found dead. His companion said, ‘The Jews have killed our 
companions!’ 

 فَ قَالَ لََمُْ رَسُولُ اللََّّي احْليفُوا الْيَهُودَ 

Rasool-Allah-saww said to them: ‘Get the Jews to swear oaths!’ 

ينَا قَ وْماً كُفَّاراً   قاَلُوا كَيْفَ نََْليفُ عَلَى أَخي

They said, ‘How can we make a group of Kafirs to swear oaths upon our brother?’  

 فَ قَالُوا احْليفُوا أنَْ تُمْ 

He-saww said: ‘They you swear the oaths!’ 

 قاَلُوا كَيْفَ نََْليفُ عَلَى مَا لََ نَ عْلَمُ وَ لََْ نَشْهَدْ 

They said, ‘How can we swear upon what we don’t know and did not witness?’  

 فَ وَدَاهُ رَسُولُ اللََّّي ص

So Rasool-Allah-saww paid it (wergild)’. 

 

7 Bihar Al-Anwaar V 101 – The Book of Rulings – CH 41 H 7 
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 قُ لْتُ كَيْفَ كَانَتي الْقَسَامَةُ 

I said, ‘How did the Qasamah come to be?’  

اَ الْقَسَامَةُ حَوْطٌ يََُاطُ بيهي النَّاسُ   .قاَلَ هييَ حَقٌّ لَوْ لََ ذَليكَ لَقَتَلَ النَّاسُ بَ عْضُهُمْ بَ عْضاً وَ إينََّّ

He-asws said: ‘It is right (rightful law). Had it not been that, the people would have killed each 
other, and rather the Qasamah is a protection to protect the people with’.8 

دَ مَي يتاً أوَْ قتَييلًا فِي قبَييلَةٍ مينَ القَبَائيلي أوَْ عَلَى باَ   وَ عَنْهُ   -9 ءٌ وَ لََ يُ بْطيلُ دييَ تَهُ وَ  بي دَاري قَ وْمٍ قاَلَ ليَْسَ عَلَيْهيمْ شَيْ فِي رَجُلٍ مَاتَ وَ هُوَ جَاليسٌ مَعَ قَ وْمٍ أوَْ وُجي
 لَكينْ يَ عْقيلُ.

And from him-asws regarding a man who died while he was seated with a people, or was found 
dead, or killed in a tribe from the tribes, or at the door of a house of a people. He-asws said: 
‘There isn’t anything upon them, and his wergild will not be nullified, but it will be preserved!’9 

 الْناية بين المسلم و الكافر و الْر و العبد و بين الوالد و الولد و الرجل و المرأة 42باب 

CHAPTER 42 – THE FELONIES BETWEEN THE MUSLIM AND THE KAFIR, AND THE 
FREE AND THE SLAVE, AND BETWEEN THE FATHER AND THE SON, AND THE 
MAN (HUSBAND) AND THE WOMAN (WIFE) 

يهي ع قاَلَ: -1  سَألَْتُهُ عَنْ قَ وْمٍ أَحْراَرٍ وَ مََاَلييكَ اجْتَمَعُوا عَلَى قَ تْلي مََلُْوكٍ مَا حَالَُمُْ  ب، قرب الإسناد عَلييٌّ عَنْ أَخي

(The book) ‘Qurb Al Isnaad’ –  

Ali, from his brother (Musa Al-Kazim-asws), he said, ‘I asked him-asws about a group of free men 
and slaves gathered upon killing a slave, ‘What is their state?’  

 قاَلَ يُ قْتَلُ مَنْ قَ تَلَهُ مينَ الْمَمَالييكي وَ تَ فْدييهي الَِْحْراَرُ.

He-asws said: ‘The ones from the slaves who killed him will be killed, and the free ones can be 
ransomed’.10 

 وَ سَألَْتُهُ ع عَنْ قَ وْمٍ مََاَلييكَ اجْتَمَعُوا عَلَى قَ تْلي حُرٍ  مَا حَالَُمُْ  -2

And I asked him-asws about a group of slaves gathered upon killing a free man, ‘What is their 
state?’  

 .قاَلَ يُ قْتَلُونَ بيهي 

 

8 Bihar Al-Anwaar V 101 – The Book of Rulings – CH 41 H 8 
9 Bihar Al-Anwaar V 101 – The Book of Rulings – CH 41 H 9 
10 Bihar Al-Anwaar V 101 – The Book of Rulings – CH 42 H 1 
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He-asws said: ‘They would be killed for it’.11 

 وَ سَألَْتُهُ عَنْ قَ وْمٍ أَحْراَرٍ اجْتَمَعُوا عَلَى قَ تْلي مََلُْوكٍ مَا حَالَُمُْ  -3

And I asked him-asws about a group of free men gathered upon killing a slave, ‘What is their 
state?’  

 .قاَلَ يُ ؤَدُّونَ ثََنََهُ 

He-asws said: ‘They have to pay his price (wergild)’.12 

نَايةًَ عَلَى مَنْ مَا جَنََ  قاَلَ: -4  وَ سَألَْتُهُ عَنْ مُكَاتَبٍ جَنََ جي

He said, ‘And I asked him-asws about a contracted slave who commits a crime, ‘Upon whom is 
what he had committed?’  

.  قاَلَ عَلَى  الْمُكَاتَبي

He-asws said: ‘Upon the contracted slave’.13 

َبِي عَبْدي اللََّّي ع رَجُلٌ قَطَعَ إيصْبَعَ امْرأَةٍَ   المحاسن أَبِي عَنْ صَفْوَانَ عَنْ عَبْدي الرَّحَْْني بْني الَْْجَّاجي عَنْ أبََاني بْني تَ غْليبَ قاَلَ:سن،  -5  قُ لْتُ لِي

(The book) ‘Al Mahasin’ – From Safwan, from Abdul Rahman Bin Al Hajjaj, from Aban Bin Tabligh who said,  

‘I said to Abu Abdullah-asws, ‘A man cuts a finger of a woman’.  

بيلي    فَ قَالَ فييهَا عَشَرَةٌ مينَ الْإي

He-asws said: ‘Regarding it are ten camels (compensation)’.  

 قُ لْتُ قَطَعَ اثْ نَتَيْني 

I said, ‘He cuts two?’ 

بيلي   مَا عيشْرُونَ مينَ الْإي  قاَلَ فييهي

He-asws said: ‘Regarding it are twenty camels’.  

 قُ لْتُ قَطَعَ ثَلَاثَ أَصَابيعَ 

I said, ‘He cuts three fingers?’  

 

11 Bihar Al-Anwaar V 101 – The Book of Rulings – CH 42 H 2 
12 Bihar Al-Anwaar V 101 – The Book of Rulings – CH 42 H 3 
13 Bihar Al-Anwaar V 101 – The Book of Rulings – CH 42 H 4 
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بيلي   قاَلَ فييهَا ثَلَاثوُنَ مينَ الْإي

He-asws said: ‘Regarding it are thirty camels’.  

 قُ لْتُ قَطَعَ أرَْبعَاً 

I said, ‘He cuts four?’  

بيلي   قاَلَ فييهينَّ عيشْرُونَ مينَ الْإي

He-asws said: ‘Regarding it are twenty camels’. 

بيلي  بيلي وَ يَ قْطَعُ أرَْبعَاً وَ فييهَا عيشْرُونَ مينَ الْإي  قُ لْتُ أَ يَ قْطَعُ ثَلَاثاً وَ فييهينَّ ثَلَاثوُنَ مينَ الْإي

I said, ‘He cuts three and regarding these are thirty camels, and he cuts four, and regarding 
these are twenty camels?’ 

اَ تُ ؤْمَرُ بيقَضَاءي صَوْميهَا وَ لََ تُ ؤْمَرُ بيقَضَاءي   - السُّنَّةَ قاَلَ نَ عَمْ إينَّ الْمَرْأةََ إيذَا بَ لَغَتي الثُّلُثَ مينْ دييةَي الرَّجُلي سَفَلَتي الْمَرْأةَُ وَ ارْتَ فَعَ الرَّجُلُ إينَّ  لََ تُ قَاسُ أَ لََ تَ رَى أَنََّّ
اَ   صَلَاتِي

He-asws said: ‘Yes. When a woman reaches the third of the wergild of a man, the woman is 
lowered and the man is raised. The Sunnah cannot be analogised! Can’t you see that she has 
been Commanded to make up her (missed) fasts while she has not been Commanded to make 
up for her (missed) Salats?  

لْقييَاسي وَ إينَّ السُّنَّةَ إيذَا قييسَتْ مُيُقَ الد يينُ   . يََ أبََانُ أَخَذْتَني باي

O Aban! You tried to seize me-asws with the analogy, and when the Sunnah is analogised, it 
obliterates the religion!’14 

اَ مَا لََْ   ضا، فقه الرضا عليه السلام   -6 ائةَي ديينَارٍ وَ دييََتُ الْيْراَحَاتي أعُْطييَ بِي يَ بْلُغي الثُّلُثَ مينْ دييةَي الرَّجُلي فإَيذَا    الْمَرْأةَُ دييَ تُهَا نيصْفُ دييةَي الرَّجُلي وَ هُوَ خََْسُمي
 جَازَتي الثُّلُثَ رُدَّ إيلََ الن يصْفي 

(The book) ‘Fiqh Al-Reza-asws’, may the greeting be upon him-asws – ‘A woman’s wergild is half 

that of a man, which is five hundred Dinars. The wergild for injuries is given for those that do 

not reach one-third of a man’s blood money. When it reaches one-third, it is returned to half.  

ائَةٌ  بِْاَمُ مي تَّةٌ فِي الد ييةَي وَ هييَ الْإي صْبَعي مينْ أَصَابيعي الْيَدي ليلرَّجُلي وَ الْمَرْأةَي هُُاَ سي تُّونَ ديينَاراً وَ ثُ لُثاَني وَ الْمَرْأةَُ وَ الرَّجُلُ فِي دييةَي هَذيهي الَِْصَابيعي    نَظييَْ الْإي تَّةٌ وَ سي وَ سي
اَ إيذَا   َنََّّ تَّةَ عَشَرَ ديينَاراً وَ ثُ لُثَيْ ديينَارٍ لََْ يَُاويزي الثُّلُثَ فإَينْ قُطيعَ ليلْمَرْأةَي زييََدَةُ إيصْبَعٍ وَ هُوَ ثَلَاثةٌَ وَ ثََاَنوُنَ ديينَاراً وَ ثُ لُثٌ حَ سَوييٌّ لِي ائَةٍ وَ سي يعُ أرَْبَ عَمي يَْ الْْمَي تََّّ يَصي

ائَ تَا  يعي ذَليكَ مي  ديينَارٍ وَ ثََاَنييَةُ دَنََنييَْ وَ ثُ لُثٌ وَ رُدَّتْ مينْ بَ عْدي الثُّلُثي إيلََ الن يصْفي وَجَبَ لََاَ مينْ جَيَ

 

14 Bihar Al-Anwaar V 101 – The Book of Rulings – CH 42 H 5 
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For a finger of the hand, there are six in the wergild for both men and women. The thumb is 

valued at one hundred sixty-six and two-thirds Dinars, and the man and woman are equal in 

the wergild for these fingers. If it does not exceed one-third, and a finger is cut from a woman, 

the additional finger is eighty-three and one-third Dinars, until the total becomes four 

hundred sixteen and two-thirds Dinars. She is entitled to two hundred eighty-three and one-

third Dinars, and after reaching one-third it is restored to half.  

لَِْمَةي    وَ دييةَُ الْعَبْدي قييمَتُهُ يَ عْني ثََنَُهُ وَ كَذَليكَ دييةَُ الَِْمَةي إيلََّ أَنْ يَ تَجَاوَزَ ثََنَُهَا دييةََ الْْرُ ي  لْعَبْدي عَشَرَةُ آلََفٍ وَ باي فإَينْ تََاوَزَ ذَليكَ رُدَّ إيلََ دييةَي الْْرُ ي وَ لََْ يَ تَجَاوَزْ باي
  خََْسَةُ آلََفٍ 

The wergild of a slave is equal to his value, and likewise for a female slave, except if her value 

exceeds that of a free person, in which case it is returned to the wergild of a free person. It 

does not exceed ten thousand for a male slave, and five thousand for a female slave.  

يَ وَرَثَ تُهُ بيثَمَني ذَليكَ الْعُضْوي إيني اخْتَارُوا قَ تْ  لَ قاَتيليهي وَ إيني اخْتَارُوا الد ييةََ فإَينَّ دييةََ النَّفْسي وَحْدَهَا كَمَا بَ يَّنَّاهُ عَشَرَةُ وَ مَنْ أَخَذَ ثََنََ عُضْوٍ مينْ أعَْضَائيهي ثَُُّ قتُيلَ فَ رَضي
قْ راَري  آلََفي ديرْهَمٍ وَ ذَليكَ مَ  لْبَي ينَةي وَ الْإي  ا يَ لْزَمُ مينَ الد ييََتي باي

Whoever takes the price of a body part from another’s body, and then is killed, his heirs inherit 

the price of that body part if they choose the wergild, or if they choose the killing, the wergild 

for the life alone is ten thousand Dirhams as explained. This is what is required of wergild by 

evidence and confession.  

رَةي وَ إينْ لََْ يَ تُوبوُا كَ  نْ يَا وَ الْْخي مُ الْْدُُودُ فَ قَدْ طَهُرُوا فِي الدُّ ُ جَلَ فإَينْ مَاتَ الْْنَُاةُ وَ أقُييمَتْ فييهي َاليهي وَ حَسَبَهُمُ اللََّّ مْ بَاقيياً بِي وَ عَزَّ إينْ شَاءَ عَذَّبَ   انَ الْوَعييدُ عَلَيْهي
 وَ إينْ شَاءَ عَفَا 

If the criminals die and the legal penalties are established upon them, they are purified in this 

world and the Hereafter. If they do not repent, the warning remains upon them as it is, and 

Allah-azwj Majestic and Mighty is Sufficient for them. if He-azwj Desires, He-azwj Punishes, and if 

He-azwj Desires, He-azwj forgives. 

  .وَ لََ يُ قَادُ الْوَاليدُ بيوَلَديهي وَ يُ قَادُ الْوَلَدُ بيوَاليديهي 

A parent cannot be retaliated for his child, and the child cannot be retaliated for his parent’.15 

لْعَبْدي وَ الِْنُْثى   فِي قَ وْليهي   شي، تفسيْ العياشي عَنْ سََاَعَةَ عَنْ أَبِي عَبْدي اللََّّي ع   -7 لْْرُ ي وَ الْعَبْدُ باي لِْنُْثى   الْْرُُّ باي قاَلَ لََ يُ قْتَلُ حُرٌّ بيعَبْدٍ وَ لَكينْ يُضْرَبُ ضَرْباً    باي
. شَدييداً وَ يُ غَرَّمُ دييةََ الْعَبْدي وَ إينْ قَ تَلَ رَجُلٌ امْرأَةًَ فأََراَدَ أوَْلييَاءُ الْمَقْتُولي أَنْ يَ قْتلُُوهُ أَ   دَّوْا نيصْفَ دييتَيهي إيلََ أهَْلي الرَّجُلي

Tafseer Al Ayyashi – From Sama’at,  

From Abu Abdullah-asws regarding His-azwj Words: the free with the free, and the slave with 
the slave, and the female with the female [2:178]. He-asws said: ‘A free man cannot be killed 
for the slave, but he would be struck a severe strike and penalised wergild of the slave; and if 

 

15 Bihar Al-Anwaar V 101 – The Book of Rulings – CH 42 H 6 
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a man were to kill a woman and the guardians of the killed one want to kill him, they will have 
to pay half the wergild to the family of the man’.16 

ي ي قاَلَ:  -8
اَ عَني ابْني أَبَْْرَ الْبَجَلي  إينَّ عَليي اً ع رفُيعَ إيليَْهي مََلُْوكٌ قَ تَلَ حُر اً قاَلَ يدُْفَعُ إيلََ أوَْلييَاءي الْمَقْتُولي   قب، المناقب لَبن شهرآشوب ابْنُ بطَُّةَ وَ شَرييكٌ بِييسْنَاديهُي

(The book) ‘Al Manaqib’ of Ibn Shehr Ashoub – Ibn Buttah and Shareek, by their chains from Ibn Abjar Al Bajali 
who said,  

‘Ali-asws, (the case of) a slave killing a free man was raised to him-asws. He-asws said: ‘You kill a 
man and become free!’ 

رْتَ حُر اً  مْ فَ عَفَوْا عَنْهُ فَ قَالَ لَهُ النَّاسُ قَ تَلْتَ رَجُلًا وَ صي  فَدُفيعَ إيليَْهي

He was handed to them, and they pardoned him. The people said to him-asws, ‘He killed a man 
and became free!’ 

 .فَ قَالَ ع لََ هُوَ رَدٌّ عَلَى مَوَالييهي 

He-asws said: ‘No, he was returned to his guardians’.17 

يمَ قاَلَ:  -9 ي ي بْني إيبْ راَهي
بَييكَ وَ هُوَ عينْدَ الْعيلَّةُ فِي أَنْ لََ يُ قْتَلَ وَاليدٌ بيوَلَديهي أَنَّ الْوَلَدَ مََلُْوكٌ ليلَْْبي ليقَوْلي رَسُولي اللََّّي ص أنَْتَ وَ مَ   الْعيلَلُ، ليمُحَمَّدي بْني عَلي الُكَ لِي

 النَّاسي حُرٌّ.

(The book) ‘Al Ilal’ of Muhammad Bin Ali Bin Ibrahim who said,  

‘The reason regarding that a father cannot be killed for his son is that the son is a slave of the 
father due to words of Rasool-Allah-saww, ‘You and your wealth are for your father’, and in the 
presence of the people he is free’.18 

 الدية و مقاديرها و أحكامها و حكم العاقلة  43باب 

CHAPTER 43 – THE WERGILD AND ITS AMOUNT, AND ITS RUINGS, AND RULING 
OF THE RELATIVES RESPONSIBLE 

دٍ عَنْ أَبِي عَبْدي اللََّّي ع قاَلَ: -1 ليَْسَ بَيْنَ أهَْلي الذ يمَّةي مُعَاقَ لَةٌ فييمَا يَْنُونَ مينْ قَ تْلٍ أوَْ   ع، علل الشرائع عَنْ سَعْدٍ عَني ابْني عييسَى عَني ابْني مَُْبُوبٍ عَنْ أَبِي وَلََّ
راَحٍ  اَ يُ ؤْخَذُ ذَليكَ مينْ أمَْوَالَييمْ فإَينْ لََْ يَكُنْ لََمُْ أمَْوَالٌ رَجَعَتي الْيْنَايةَُ إيلََ إيمَامي الْمُسْلي  جي مُْ يُ ؤَدُّونَ الْيْزْيةََ إيليَْهي كَمَا يُ ؤَد يي الْعَبْدُ الضَّرييبَةَ إيلََ سَي يديهي إينََّّ َنََّّ  مييَن لِي

(The book) ‘Ilal Al Sharaie’ – from Sa’ad, from Ibn Isa, from Ibn Mahboub, from Abu Wallad,  

From Abu Abdullah-asws having said: ‘There is no mutual responsibility between the Zimmy 
people regarding what crimes they commits, killing or injuring. But rather that is taken from 
their wealth. If there does not happen to be any wealth for them, the crime is returned to the 

 

16 Bihar Al-Anwaar V 101 – The Book of Rulings – CH 42 H 7 
17 Bihar Al-Anwaar V 101 – The Book of Rulings – CH 42 H 8 
18 Bihar Al-Anwaar V 101 – The Book of Rulings – CH 42 H 9 
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imam of the Muslims because they are paying the tax to him just as the slave pays the profits 
to his master’. 

نْهُمْ فَ هُوَ حُرٌّ.  مَامي فَمَنْ أَسْلَمَ مي  قاَلَ وَ هُمْ مََاَلييكُ ليلْْي

He-asws said: ‘And they are slave of the Imam. The one from them who becomes a Muslim, he 
is free’.19 

ي ي عَنْ   -2
مييْاَثُ الْمَرْأةَي نيصْفُ مييْاَثي الرَّجُلي وَ    أَبِي جَعْفَرٍ ع قاَلَ:  ل، الْصال الْقَطَّانُ عَني السُّكَّريي ي عَني الْْوَْهَريي ي عَني ابْني عُمَارَةَ عَنْ أبَييهي عَنْ جَابيرٍ الْْعُْفي

 ا زاَدَتْ عَلَى الثُّلُثي ارْتَ فَعَ الرَّجُلُ وَ سَفَلَتي الْمَرْأةَُ. دييَ تُهَا نيصْفُ دييةَي الرَّجُلي وَ تُ عَاقيلُ الْمَرْأةَُ الرَّجُلَ فِي الْيْراَحَاتي حَتََّّ تَ بْلُغَ ثُ لُثَ الد ييةَي فإَيذَ 

(The book) ‘Al Khisaal’ – Al Qattan, from Al Sukari, from Al Jowhari, from Ibn Umarah, from his father, from Jabir 
Al Ju’fy,  

From Abu Ja’far-asws, having said: ‘The woman has half the inheritance of the man, and her 
wergild is half the wergild of the man, and a woman and a man are equal in compensation for 
injuries until it reaches one-third of the full blood money. When it exceeds one-third, the 
man’s amount increases and the woman’s decreases’.20 

ائَةً مينَ الْإي  ل، الْصال -3 ُّ ص عَليي اً ع أَنَّ عَبْدَ الْمُطَّليبي سَنَّ فِي الْْاَهيلييَّةي فِي الْقَتْلي مي سْلَامي فييمَا أوَْصَى بيهي النَّبِي ُ عَزَّ وَ جَلَّ ذَليكَ فِي الْإي  .بيلي فأََجْرَى اللََّّ

(The book) ‘Al Khisaal’ –  

Among what the Prophet-saww advised Ali-asws with: ‘Abdul Muttalib-as established a practice 
(Sunnah) during the pre-Islamic period for one hundred camels (compensation) regarding the 
murder. Allah-azwj Mighty and Majestic Flowed than in Al-Islam’.21 

سَألَْتُهُ    مَانَ بْني خَاليدٍ عَنْ أَبِي عَبْدي اللََّّي ع قاَلَ:ع، علل الشرائع ابْنُ الْمُتَوكَ يلي عَنْ سَعْدٍ عَني ابْني عييسَى عَني ابْني مَُْبُوبٍ عَنْ مَاليكي بْني عَطييَّةَ عَنْ سُلَيْ   -4
ٌّ ليمَنْ تَكُونُ دييَ تُهُ قاَلَ تُ ؤْخَذُ دييَ تُهُ فَ تُجْعَلُ فِي بَ يْتي مَ  نَايَ تَهُ عَلَى بَ يْتي مَالي الْمُسْليميينَ عَنْ رَجُلٍ مُسْليمٍ قتُيلَ وَ لَهُ أَبٌ نَصْراَنِي َنَّ جي  .الي الْمُسْليمييَن لِي

(The book) ‘Ilal Al Sharaie’ – Ibn Al Mutawakkil, from Sa’ad, from Ibn Isa, from Ibn Mahboub, from Malik Bin 
Atiyya, from Suleyman Bin Khalid,  

From Abu Abdullah-asws, he (the narrator) said, ‘I asked him-asws about a Muslim man who was 
killed and for him was a Christian father for whom would be his wergild. He-asws said: ‘His 
wergild would be taken and made to be in the public treasury of the Muslims because his 
crimes were upon the public treasure of the Muslims’.22 

ائَةٌ مينَ  ضا، فقه الرضا عليه السلام  -5 بيلي فَمي نْهُ   وَ الد ييةَُ فِي النَّفْسي ألَْفُ ديينَارٍ أوَْ عَشَرَةُ آلََفي ديرْهَمٍ وَ إينْ كَانوُا مينْ أهَْلي الْإي نْسَاني مي بيلي وَ كُلُّ مَا فِي الْإي الْإي
لَةٌ.  دٌ فَفييهي دييةٌَ كَامي  وَاحي

 

19 Bihar Al-Anwaar V 101 – The Book of Rulings – CH 43 H 1 
20 Bihar Al-Anwaar V 101 – The Book of Rulings – CH 43 H 2 
21 Bihar Al-Anwaar V 101 – The Book of Rulings – CH 43 H 3 
22 Bihar Al-Anwaar V 101 – The Book of Rulings – CH 43 H 4 
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(The book) ‘Fiqh Al-Reza-asws’, may the greeting be upon him-asws – ‘And the wergild regarding 
the soul is a thousand Dinars, or ten thousand Dirham, and if it was from the camels, it is a 
hundred camels, and all what is within a human being one from him (every single limb), there 
is complete wergild regarding it’.23 

نَانٍ عَنْ أَبِي عَبْدي اللََّّي ع قاَلَ:  -6 لْعَصَا أوَْ    شي، تفسيْ العياشي عَني ابْني سي بْهي الْعَمْدي إيذَا قَ تَلَ باي نييَن ع فِي أبَْ وَابي الد ييََتي فِي الَْْطإَي شي قَضَى أمَييُْ الْمُؤْمي
لْفَةً بَيْنَ ثنَييَّةٍ إيلََ  بيلي أرَْبَ عُونَ خي ائَةٌ مينَ الْإي لْيْجَارَةي يُ غَلَّظُ دييَ تُهُ وَ هُوَ مي لسَّوْطي أوَْ باي قَّةً وَ ثَلَاثوُنَ بينْتَ لبَُونٍ بَازيلي عَامي  باي  هَا وَ ثَلَاثوُنَ حي

Tafseer Al Ayyashi – from Ibn Sinan,  

From Abu Abdullah-asws having said: ‘Amir Al-Momineen-asws ruled in matters of wergild that 
in cases of accidental killing resembling intentional killing, when a person is killed with a stick, 
a whip, or stones, the wergild is made more severe, being one hundred camels - forty of them 
pregnant she-camels between the age of a ‘Saniya’ and one that has completed its year, thirty 
‘Hiqqah’ (three-year-old she-camels), and thirty ‘Bint Labun’ (two-year-old she-camels).  

قَّةً وَ ثَلَاثوُنَ بينْتَ   لبَُونٍ وَ عيشْرُونَ بينْتَ مََاَضٍ وَ عيشْرُونَ ابْنَ لبَُونٍ  وَ قاَلَ فِي الَْْطإَي دُونَ الْعَمْدي يَكُونُ فييهي ثَلَاثوُنَ حي

He-asws also said that in pure accidental killing (that is not like intentional killing), the 
compensation is thirty ‘Hiqqah’, thirty ‘Bint Labun’, twenty ‘Bint Mahaz’ (one-year-old she-
camels), and twenty male ‘Ibn Labun’.  

ائَةُ ديرْهَمٍ وَ عَشَرَةُ دَنََنييَْ وَ مينَ الْغَنَمي إيذَا لََْ يَكُنْ بي  بيلي ليكُل ي بعَييٍْ عيشْرُونَ شَاةً.ذكََرٌ وَ قييمَةُ كُل ي بعَييٍْ مينَ الْوَريقي مي  قييمَةي نََبي الْإي

He-asws mentioned: ‘The value of each camel in silver is one hundred Dirhams and ten Dinars; 
and if payment is made in sheep instead of camels, and their value does not reach that of 
camels with full-grown teeth, then for each camel there shall be twenty sheep’.24 

كَانَ عَلييٌّ ع يَ قُولُ فِي الَْْطإَي خََْسٌ وَ عيشْرُونَ بينْتَ لبَُونٍ وَ خََْسٌ وَ عيشْرُونَ بينْتَ   شي، تفسيْ العياشي عَنْ عَبْدي الرَّحَْْني عَنْ أَبِي عَبْدي اللََّّي ع قاَلَ:  -7
قَّةً وَ خََْسٌ وَ عيشْرُونَ جَذَعَةً   مََاَضٍ وَ خََْسٌ وَ عيشْرُونَ حي

Tafseer Al Ayyashi – From Abdul Rahman,  

From Abu Abdullah-asws having said: ‘Ali-asws had said regarding accidental killing: ‘Twenty-five 
‘Bint Labun’ (two-year-old she-camels), twenty-five ‘Bint Makhaz’ (one-year-old she-camels), 
twenty-five ‘Hiqqah’ (three-year-old she-camels), and twenty-five ‘Jazah’ (four-year-old she-
camels)’.  

لْفَةٌ وَ  بْهي الْعَمْدي ثَلَاثٌ وَ ثَلَاثوُنَ جَذَعَةً بَيْنَ الثَّنييَّةي إيلََ بَازيلي عَاميهَا كُلُّهَا خي  أرَْبَعٌ وَ ثَلَاثوُنَ ثنَييَّةً. وَ قاَلَ فِي شي

 

23 Bihar Al-Anwaar V 101 – The Book of Rulings – CH 43 H 5 
24 Bihar Al-Anwaar V 101 – The Book of Rulings – CH 43 H 6 
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And he-asws said regarding killing that resembles intentional killing: ‘Thirty-three ‘Jazah’ 
between ‘Saniya’ and those that have completed their year, all of them pregnant, and thirty-
four ‘Saniya’’.25 

ي ي بْني أَبِي حَْْزَةَ عَنْ أَبِي عَبْدي اللََّّي ع قاَلَ:  -8
بيلي أوَْ عَشَرَةُ آلََفٍ مينَ الْوَريقي أوَْ ألَْفٌ مينَ    شي، تفسيْ العياشي عَنْ عَلي ائَةٌ مينَ الْإي دييةَُ الَْْطإَي إيذَا لََْ يرُيدي الرَّجُلُ مي

 الشَّاةي 

(The book) ‘Tafseer Al Ayyashi’ – From Ali Bin Abu Hamza,  

From Abu Abdullah-asws having said: ‘The wergild for accidental killing, when the man did not 
intend it, is one hundred camels, or ten thousand silver Dirhams, or one thousand sheep’.  

بي  سْنَاني الْإي بْهُ الْعَمْدي وَ ليَْسَ بيعَمْدٍ أفَْضَلُ مينْ دييةَي الَْْطإَي بِيَ قَّةً وَ ثَلَاثٌ وَ ثَلَاثوُنَ جَذَعَةً وَ أرَْبَعٌ وَ ثَلَاثوُنَ ثنَييَّةً  وَ قاَلَ دييةَُ الْمُغَلَّظةَي الَّتِي شي لي ثَلَاثٌ وَ ثَلَاثوُنَ حي
 . كُلُّهَا طرَُوقَةُ الْفَحْلي 

He-asws said: ‘The aggravated wergild, which is for killing that resembles intentional killing but 
is not intentional, is greater than that of accidental killing in the ages of the camels - thirty-
three ‘Hiqqah’ (three-year-old she-camels), thirty-three ‘Jazah’ (four-year-old she-camels), 
and thirty-four ‘Saniya’ (five-year-old she-camels), all of them having been mounted by a 
male’.26 

ناً  -سُئيلَ جَعْفَرُ بْنُ مَُُمَّدٍ ع عَنْ قَ وْلي اللََّّي   شي، تفسيْ العياشي عَنْ مَسْعَدَةَ بْني صَدَقَةَ قاَلَ:  -9 ناً إيلََّ خَطأًَ وَ مَنْ قَ تَلَ مُؤْمي وَ ما كانَ ليمُؤْمينٍ أَنْ يَ قْتُلَ مُؤْمي
نَةٍ وَ دييةٌَ مُسَلَّمَةٌ إيلَ  أهَْليهي  خَطأًَ فَ تَحْرييرُ رَقَ بَةٍ مُؤْمي

Tafseer Al Ayyashi – From Mas’ada Bin Sadaqa who said,  

‘Ja’far-asws Bin Muhammad-asws was asked about Words of Allah-azwj: ‘And it was not for a 
Momin that he kills a Momin except in error; and the one who kills a Momin in error, so he 
should free a Momin slave and give wergild of a Muslim to his family [4:92]. 

نَةٍ فَفييمَا بَ يْنَهُ وَ بَيْنَ اللََّّي وَ أمََّا الد ييةَُ الْمُسَلَّمَةُ إيلََ أوَْلي   فإَينْ كانَ مينْ قَ وْمٍ عَدُوٍ  لَكُمْ  -يَاءي الْمَقْتُولي قاَلَ أمََّا تََْرييرُ رَقَ بَةٍ مُؤْمي

He-asws said: ‘As for freeing a Momin slave it is regarding what is between him and Allah-azwj; 
and as for the wergild of a Muslim to guardians of the killed one, But if he was from a people 
inimical to you [4:92]’. 

رْكي الَّذيينَ ليَْسَ لََمُْ فِي الصُّلْحي  وَ إينْ كانَ مينْ قَ وْمٍ بَ يْنَكُمْ وَ   -فييمَا بَ يْنَهُ وَ بَيْنَ اللََّّي وَ ليَْسَ عَلَيْهي الد ييةَُ  وَ هُوَ مُؤْمينٌ فَ تَحْرييرُ رَقَ بَةٍ  -قاَلَ وَ إينْ كَانَ مينْ أهَْلي الش ي
 .أهَْليهي  وَ دييةٌَ مُسَلَّمَةٌ إيلَ فييمَا بَ يْنَهُ وَ بَيْنَ اللََّّي  فَ تَحْرييرُ رَقَ بَةٍ  وَ هُوَ مُؤْمينٌ  بَ يْنَهُمْ مييثاقٌ 

He-asws said: ‘And if he was from the Polytheist people, those not having the reconciliation for 
them: and he is a Momin, so he should free a Momin slave, regarding what is between him 
and Allah-azwj, and the wergild isn’t upon him; And if he was from a people who, between you 

 

25 Bihar Al-Anwaar V 101 – The Book of Rulings – CH 43 H 7 
26 Bihar Al-Anwaar V 101 – The Book of Rulings – CH 43 H 8 
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and them is a covenant, regarding what is between him and Allah-azwj: and give wergild of a 
Muslim to his family [4:92]’.27 

ناً إيلََّ خَطأًَ   فِي قَ وْليهي   شي، تفسيْ العياشي عَنْ حَفْصي بْني الْبَخْتََيي ي عَمَّنْ ذكََرَهُ عَنْ أَبِي عَبْدي اللََّّي ع  -10 فإَينْ كانَ    إيلََ قَ وْليهي   وَ ما كانَ ليمُؤْمينٍ أَنْ يَ قْتُلَ مُؤْمي
 مينْ قَ وْمٍ عَدُوٍ  لَكُمْ وَ هُوَ مُؤْمينٌ 

Tafseer Al Ayyashi – From Hafs Bin Al Bakhtari, from the one who mentioned it,  

From Abu Abdullah-asws regarding His-azwj Words: And it was not for a Momin that he kills a 
Momin except in error - up to His-azwj Words: But if he was from a people inimical to you, and 
he is a Momin [4:92].  

نَةٍ فييمَا رْكي فَ تَحْرييرُ رَقَ بَةٍ مُؤْمي يثاقٌ فَدييةٌَ مُسَلَّمَةٌ إيلَ   -بَ يْنَهُ وَ بَيْنَ اللََّّي وَ ليَْسَ عَلَيْهي دييةٌَ  قاَلَ إيذَا كَانَ مينْ أهَْلي الش ي أهَْليهي وَ    وَ إينْ كانَ مينْ قَ وْمٍ بَ يْنَكُمْ وَ بَ يْنَهُمْ مي
نَةٍ   تََْرييرُ رَقَ بَةٍ مُؤْمي

He-asws said: ‘And if he was from the Polytheist people, it is freeing of a Momin neck regarding 
what is between him and Allah-azwj and there isn’t any wergild upon him: And if he was from 
a people who, between you and them is a covenant, so it is giving of wergild to his family 
and freeing a Momin slave [4:92]’. 

نَةٍ فييمَا بَ يْنَهُ وَ بَيْنَ اللََّّي وَ دييةٌَ مُسَلَّمَةٌ إيلََ أوَْلييَائيهي   .قاَلَ تََْرييرُ رَقَ بَةٍ مُؤْمي

He-asws said: ‘Freeing a Momin slave in what is between him and Allah-azwj, and wergild of a 
Muslim is to his guardians’.28 

ناً هَلْ لَهُ تَ وْبةٌَ  شي، تفسيْ العياشي عَنْ سََاَعَةَ بْني ميهْراَنَ عَنْ أَبِي عَبْدي اللََّّي ع أوَْ أَبِي الَْْسَني ع قاَلَ: -11  سَألَْتُ أَحَدَهُُاَ عَمَّنْ قَ تَلَ مُؤْمي

Tafseer Al Ayyashi – From Sama’at Bin Mihran,  

From Abu Abdullah-asws or Abu Al-Hassan-asws, he (the narrator) said, ‘I asked one of the two 
about the one who kills a Momin, ‘Is there repentance for him?’  

نَةً وَ يَصُومَ شَهْرَيْني مُتَتَابيعَيْني وَ يَ   سْتَغْفيرَ رَبَّهُ وَ يَ تَضَرَّعَ إيليَْهي فأََرْجُو أَنْ يُ تَابَ عَلَيْهي إيذَا هُوَ فَ عَلَ ذَليكَ قاَلَ لََ حَتََّّ يُ ؤَد ييَ دييَ تَهُ إيلََ أهَْليهي وَ يُ عْتيقَ رَقَ بَةً مُؤْمي

He-asws said: ‘No, until he pays his wergild to his family, and liberates a Momin neck, and fasts 
two months consecutive, and he seeks Forgiveness of his Lord-azwj and beseeches to Him-azwj, 
so I-asws will hope that He-azwj would Turn (Mercifully) to him when he has done that’. 

 قُ لْتُ إينْ لََْ يَكُنْ لَهُ يُ ؤَد يي دييَ تَهُ 

I said, ‘If there does not happen to be for him to pay his wergild?’  

 

27 Bihar Al-Anwaar V 101 – The Book of Rulings – CH 43 H 9 
28 Bihar Al-Anwaar V 101 – The Book of Rulings – CH 43 H 10 
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 قاَلَ يَسْأَلُ الْمُسْليمييَن حَتََّّ يُ ؤَد ييَ دييَ تَهُ إيلََ أهَْليهي.

He-asws said: ‘He should ask (borrow from) the Muslims until he pays off his wergild to his 
family’.29 

يهي شَيْ  -سَألَْتُهُ عَنْ قَ وْلي اللََّّي  شي، تفسيْ العياشي عَني الْْلََبِي ي عَنْ أَبِي عَبْدي اللََّّي ع قاَلَ: -12 لْمَعْرُوفي وَ أدَاءٌ إيليَْهي بِييحْسانٍ فَمَنْ عُفييَ لَهُ مينْ أَخي  ءٌ فاَت يباعٌ باي

Tafseer Al Ayyashi – From Al Halby,  

From Abu Abdullah-asws, he (the narrator) said, ‘I asked him-asws about Words of Allah-azwj: But 
the one who has pardon for him from his brother with something, so he should pursue it 
with the reasonableness, and pay to him with goodness [2:178].  

رَ أَخَاهُ إيذَا كَانَ قاَديراً عَلَى دييتَيهي وَ يَ نْبَغيي ليلَّذيي عَلَ  لْمَعْنََ أَصْلَحْتُ قاَلَ يَ نْبَغيي ليلَّذيي لَهُ الَْْقُّ أَلََّ يُ عَس ي [ أَنْ لََ يُُاَطيلَ أَخَاهُ إيذَا قَدَرَ عَلَى مَا يُ عْطييهي يْهي الَْْقُّ ]باي
 وَ يُ ؤَد ييَ إيليَْهي بِييحْسَانٍ 

He-asws said: ‘It is befitting for the one who has the right (to receive) not to make things difficult 

for his brother if he is (un)able to pay his blood money, and it is proper for the one upon 

whom the right is due not to delay his brother when he is able to give what is required, but 

to pay it with kindness’.  

لد ييةَي إيلََ أوَْلييَاءي الْمَقْتُولي ليكَيْ لََ يَ بْطُلَ دَمُ امْريئٍ   مُسْليمٍ.قاَلَ يَ عْني إيذَا وُهيبَ الْقَوَدُ أتَْ بَعُوهُ باي

He-asws said: ‘The meaning that when the right of retaliation is forgiven, they should follow it 

with the payment of wergild to the heirs of the slain so that the blood of a Muslim person is 

not nullified’.30 

اَ ع -13 يٍْ عَنْ أَحَديهُي يهي شَيْ  فِي قَ وْليهي  شي، تفسيْ العياشي عَنْ أَبِي بَصي نْ أَخي  مَا ذَليكَ  ءٌ فَمَنْ عُفييَ لَهُ مي

Tafseer Al Ayyashi – From Abu Baseer,  

From one of the two (5th or 6th Imam-asws) regarding His-azwj Words: But the one who has 

pardon for him from his brother with something [2:178], ‘What is that?’ 

رهَُ  عَْرُوفٍ وَ لََ يُ عَس ي ُ الَّذيي لَهُ الَْْقُّ أَنْ يَ تَّبيعَهُ بِي ُ الَّذيي عَلَيْهي الد ييةَُ أَنْ لََ يَُْطلَُهُ وَ أَنْ يُ ؤَد ييَ إيليَْهي بِييحْسَانٍ إيذَا قاَلَ هُوَ الرَّجُلُ يَ قْبَلُ الد ييةََ فأََمَرَ اللََّّ  وَ أمََرَ اللََّّ
 أيَْسَرَ. 

He-asws said: ‘He is the man who accepts the wergild, so Allah-azwj Commanded the one having 

the right for him that he pursues it with kindness and not bankrupt him, and Allah-azwj 

 

29 Bihar Al-Anwaar V 101 – The Book of Rulings – CH 43 H 11 
30 Bihar Al-Anwaar V 101 – The Book of Rulings – CH 43 H 12 
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Command the one upon him is payment of the wergild that he should not delay it and to pay 

it to him with goodness when he is affluent’.31 

قاَلَ هُوَ الرَّجُلُ يَ قْبَلُ الد ييةََ   بَ عْدَ ذليكَ فَ لَهُ عَذابٌ ألَييمٌ   فَمَني اعْتَدى  -سَألَْتُهُ عَنْ قَ وْلي اللََّّي   شي، تفسيْ العياشي عَني الْْلََبِي ي عَنْ أَبِي عَبْدي اللََّّي ع قاَلَ:  -14
 فَ لَهُ عَذابٌ ألَييمٌ  أوَْ يَ عْفُو أوَْ يُصَاليحُ ثَُُّ يَ عْتَديي فَ يَقْتُلُ 

Tafseer Al Ayyashi – From Al Halby,  

From Abu Abdullah-asws, he (the narrator) said, ‘I asked him-asws about Words of Allah-azwj: So 
the one who exceeds after that, for him would be a painful Punishment [2:178]. He-asws said: 
‘He is the man who accepts the wergild, or pardons, or reconciles, then he exceeds, so he kills, 
for him is the painful Punishment’.  

بَهُ بَ عْدَ الصُّلْحي فَ يُمَث يلُ   .بيهي فَ لَهُ عَذَابٌ ألَييمٌ  وَ فِي نُسْخَةٍ أُخْرَى فَ يَلْقَى صَاحي

And in another copy: ‘He meets his companion after the reconciliation, and he mutilates him. 
For him is the painful punishment’.32 

نييَن ع بيرَجُلٍ قَدْ قَ تَلَ رَجُلًا خَطأًَ فَ قَالَ    قب، المناقب لَبن شهرآشوب الَِْحْكَامُ الشَّرْعييَّةُ عَني الْْزََّازي الْقُم يي ي قاَلَ سَلَمَةُ بْنُ كُهَيْلٍ قاَلَ:  -15 َ أمَييُْ الْمُؤْمي أُتِي
يْتَُكَ وَ قَ راَبَ تُكَ   ع لَهُ مَنْ عَشي

(The book) ‘Al Manaqib’ of Ibn shehr Ashub, (and) ‘Al Ahkam Al Sharia’ – from Al Khazzan Al Qummi who said, 
‘Salama Bin Kuheyl who said,  

‘Amir Al-Momineen-asws was brought a man who had killed a man accidentally. He-asws said to 
him: ‘(Where are) your clan members and your relatives?’  

لْمَوْصيلي   قاَلَ قَ راَبَتِي باي

He said, ‘My relatives are in Mosul’.  

لْمَوْصيلي أمََّا بَ عْ  دْ لَهُ قَ راَبةًَ فَكَتَبَ إيلََ عَاميليهي باي لْيَتُهُ كَذَا وَ كَذَا قَ تَلَ رَجُلًا مينَ الْمُسْليمييَن قاَلَ فَسَأَلَ عَنْهُ أمَييُْ الْمُؤْمينييَن ع فَ لَمْ ييَ دُ فإَينَّ فُلَانَ بْنَ فُلَانٍ وَ حي
اَ قَ راَبةًَ وَ أهَْلَ بَ يْتٍ خَطأًَ فَذكََرَ أنََّهُ مينْ أهَْلي    الْمَوْصيلي وَ أَنَّ لَهُ بِي

He (the narrator) said, ‘Amir Al-Momineen-asws asked about him but could not find any relative 
for him. He-asws wrote to his-asws office bearer in Mosul: ‘As for after, so and so son of so and 
so, and his appearance is such and such, killed a man from the Muslims accidentally. He 
mentioned that he is from the people of Mosul and there are relatives of his at it and family 
members.  
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لْيَتُهُ كَذَا وَ كَذَا فإَيذَا وَرَدَ عَلَيْكَ إينْ شَ  ُ وَ قَ رأَْتَ كيتَابِي فاَفْحَصْ عَنْ أمَْريهي وَ سَلْ عَنْ قَ راَبتَيهي مينَ  وَ قَدْ بَ عَثْتُ بيهي إيليَْكَ مَعَ رَسُولِي فُلَاني بْني فُلَانٍ وَ حي اءَ اللََّّ
 الْمُسْليميينَ 

And I-asws am sending him to you with my-asws messenger so and so, son of so and so, and his 
appearance is such and such, when it arrives to you, if Allah-azwj so Desires, and you have ready 
my-asws letter, then check out his matter and ask about his relatives from the Muslims.  

اَ قَ راَبةًَ مينَ الْمُسْليمييَن فاَجَْعَْهُمْ   اَ وَ أَصَبْتَ لَهُ بِي نْهُمْ رَجُلٌ يرَيثهُُ لَهُ سَهْمٌ فِي الْكيتَابي فإَينْ كَانَ مينْ أهَْلي الْمَوْصيلي مَيَّنْ وُلْدي بِي لََ يََْجُبُهُ عَنْ   -ثَُُّ انْظرُْ إينْ كَانَ مي
 نَ الر يجَالي الْمَذْكُوريينَ مينَ الْمُسْليميينَ  وَ كَانوُا قَ راَبَ تَهُ سَوَاءً فِي النَّسَبي وَ كَانَ لَهُ قَ راَبةٌَ مينْ قيبَلي أبَييهي وَ قَ راَبةٌَ مينْ قيبَلي أمُ يهي مي مييْاَثيهي أَحَدٌ مينْ قَ راَبتَيهي 

If he was from Mosul, from the ones born in it and relation to him from the Muslims is correct, 
then gather them. Then looking whether from them was a man there is inheritance for him in 
the Book - no one of his relatives bars him from his inheritance, and they were equally related 
to him by lineage, and he had kin on his father’s side and kin on his mother’s side among the 
men mentioned among the Muslims. 

ةي وَ إينْ لََْ يَكُنْ لَهُ قَ راَبةٌَ مينْ قيبَلي أبَييهي فَ فُضَّ الد ييةََ عَلَى قَ راَبتَيهي مينْ قيبَلي أمُ يهي  ثَُُّ اجْعَلْ عَلَى قَ راَبتَيهي مينْ قيبَلي أبَييهي ثُ لُثَيي الد ييةَي وَ عَلَى قَ راَبتَيهي مينْ قيبَلي أمُ يهي ثُ لُثَ الد ييَ 
نيينَ مينَ الر يجَالي  مُ الد ييةََ فِي ثَلَاثي سي اَ وَ اسْتَأْديهي  الْمَذْكُوريينَ الْمُسْليمييَن ثَُُّ خُذْهُمْ بِي

Then allot two-thirds of the wergild upon his relatives on his father's side and one-third to his 
relatives on his mother's side; and if he has no relatives on his father's side then distribute 
the wergild among his maternal relatives from the aforementioned Muslim men. Then take it 
from them and collect the wergild from them over three years. 

مْ غَيْْهَُمْ مينْ أهَْلي الْبَلَدي ثَُُّ اسْتَأْدي فإَينْ لََْ يَكُنْ لَهُ قَ راَبةٌَ مينْ قيبَلي أمُ يهي وَ لََ قَ راَبةٌَ مينْ قيبَلي أبَييهي فَ فُضَّ الد ييةََ عَلَى أهَْلي الْ  لْ فييهي اَ وَ نَشَأَ فَلَا تُدْخي مَوْصيلي مَيَّنْ وُلْدي بِي
نْهُمْ فِي  نييَن فِي كُل ي سَنَةٍ نََْمٌ حَتََّّ تَسْتَوْفييَهُ إينْ شَاءَ اللََُّّ  ذَليكَ مي  ثَلَاثي سي

And if he has neither relatives on his mother's side nor relatives on his father's side then divide 
the wergild among the people of Mosul who were born and raised there and admit no others 
of the townspeople into them. Then collect that from them in three years in annual 
instalments until you complete it, if Allah-azwj so Desires.  

ُ وَ أنَََ وَلييُّهُ وَ الْمُؤَد يي عَنْهُ وَ لََ  وَ إينْ لََْ يَكُنْ ليفُلَاني بْني فُلَانٍ قَ راَبةٌَ مينْ أهَْلي الْمَوْصيلي وَ لََ يَكُونُ مينْ أهَْليهَا فَ رُدَّهُ إيلََِّ   مَعَ رَسُولِي فُلَاني بْني فُلَانٍ إينْ شَاءَ اللََّّ
 .أبُْطيلُ دَمَ امْريئٍ مُسْليمٍ 

And if so and so son of so and so has no kin among the people of Mosul and is not one of 
them then return him to me-asws with my messenger so and so son of so and so, if Allah-azwj so 
Desires, and I-asws am his guardian and the one who will pay on his behalf, and I-asws will not 
annul the blood of a Muslim person’.33 
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بْهُ الْعَمْدي أَنْ يَ قْتُلَ الرَّجُلُ بيسَوْطٍ أوَْ    ضا، فقه الرضا عليه السلام أَبِي سَيَعَ أبََا عَبْدي اللََّّي ع يَ قُولُ   -16 نييَن فِي أبَْ وَابي الد ييةَي قاَلَ الَْْطاَءُ شي عَصًا قاَلَ أمَييُْ الْمُؤْمي
لْفَةً تََلََّفَتْ عَني   نْهَا أرَْبَ عُونَ خي بيلي مي ائَةٌ مينَ الْإي لْيْجَارَةي وَ دييةَُ ذَليكَ يُ غَلَّظُ وَ هُوَ مي قَّةً وَ   الْْمَْلي أوَي الْيْلْفَةُ الَّتِي أوَْ باي هَا وَ ثَلَاثوُنَ حي لَقيحَتْ بَيْنَ ثنَييَّةٍ إيلََ بَازيلي عَامي

 ثَلَاثوُنَ ابْ نَةَ لبَُونٍ الَّتِي تَ تْبَعُ أخوها ]أَخَاهَا[ أوَْ أمَُّهَا

(The book) ‘Fiqh Al-Reza-asws’, may the greeting be upon him-asws (said): ‘My-asws father-asws 
heard Abu Abdullah-asws saying: ‘Amir Al-Momineen-asws said: ‘The error resembling 
intentional killing is that a man kills with a whip or a stick or with stones, and the wergild for 
that is aggravated, being one hundred camels, of which forty are ‘khilfah’ that failed to 
conceive or the ‘khilfah’ that was impregnated between ‘Saniya’ and ‘Bazil’ of its year, thirty 
‘Hiqqah’, and thirty ‘Bint Labun’, the one that follows its brother or its mother. 

قَّةً وَ ثَلَاثوُنَ بينْتَ لبَُونٍ وَ ثَلَاثوُنَ بينْتَ مََاَضٍ الَّتِي إيخْوَتُِاَ فِي  هَا وَ عَشَرَةُ ابن ]بَ نَاتي وَ الَْْطأَُ يَكُونُ فييهي ثَلَاثوُنَ حي [ لَبُونٍ ذكََرٍ وَ قييمَةُ كُل ي بعَييٍْ مينَ   بَطْني أمُ ي
بيلي عيشْرُونَ  ائَةٌ وَ عيشْرُونَ ديرْهَُاً أوَْ عَشَرَةُ دَنََنييَْ وَ مينَ الْغَنَمي قييمَةُ إينََثٍ مينَ الْإي  شَاةً.الْوَريقي مي

And the accidental (non-graded) case consists of thirty ‘Hiqqah’, thirty ‘Bint Labun’, and thirty 
‘Bint Makhaz’ who are uterine sisters, and ten ‘Ibn Labun’ males; the value of each warq camel 
is one hundred and twenty Dirhams or ten dinars, and from sheep the value equivalent to a 
female camel is twenty sheep’.34 

اَ كَانَتْ  لَ:ختص، الإختصاص الَْْسَنُ بْنُ مَُْبُوبٍ عَنْ هيشَامي بْني سَالَيٍ عَنْ زييََدي بْني سُوقَةَ عَني الَْْكَمي بْني عُتَيْبَةَ قاَ -17 َبِي جَعْفَرٍ ع إينَّ الد ييََتي إينََّّ قُ لْتُ لِي
بيلي وَ الْغَنَمي   تُ ؤْخَذُ قَ بْلَ الْيَوْمي مينَ الْإي

(The book) ‘Al Ikhtisaas’ – Al Hassan Bin Mahboub, from Hisham Bin Salim, from Ziyad Bin Sowqah, from Al 
Hakam Bin Uteyba who said,  

‘I said to Abu Ja’far-asws, ‘The wergilds have rather been taken before today, from the camels 
and the sheep!’ 

سْلَامُ وَ كَثرَُ الْوَريقُ فِي  سْلَامي فَ لَمَّا ظَهَرَ الْإي اَ كَانَ ذَليكَ فِي الْبَوَاديي قَ بْلَ الْإي نييَن عَلييُّ بْنُ أَبِي طاَليبٍ ع عَلَى الْوَريقي  قاَلَ فَ قَالَ إينََّّ  النَّاسي قَسَمَهَا أمَييُْ الْمُؤْمي

He (the narrator) said, ‘He-asws said: ‘But rather, that happened in the valleys before Al-Islam. 
When Al-Islam appeared and the silver (Dirhams) were a lot among the people, Amir Al-
Momineen Ali-asws Bin Abu Talib-asws divided it based upon the silver’’. 

نْهُ فِي الد ييةَي إيبيلٌ أوَْ   وَريقٌ   قاَلَ الَْْكَمُ فَ قُلْتُ لَهُ أَ رأَيَْتَ مَنْ كَانَ أهَْلُ الْبَوَاديي مَا الَّذيي يُ ؤْخَذُ مي

Al Hakam said, ‘I said to him-asws, ‘What is your-asws view of the one who was from people of 
the valleys, what is that which would be taken from him in the wergild, camels or silver 
(Dirhams)?’ 

اَ كَانَ ي ُ  مُْ إينََّّ ثْلُ الْوَريقي بَلْ هييَ أفَْضَلُ مينَ الْوَريقي فِي الد ييةَي إينََّّ بيلُ الْيَوْمَ مي ائةَُ ديرْهَمٍ قاَلَ فَ قَالَ الْإي بيلي يَُْسَبُ ليكُل ي بعَييٍْ مي نْهُمْ فِي دييةَي الَْْطإَي ميائةٌَ مينَ الْإي ؤْخَذُ مي
 هَمٍ فَذَليكَ عَشَرَةُ آلََفي ديرْ 
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He (the narrator) said, ‘He-asws said: ‘The camels today are like the silver (Dirhams) today. But 
these are better than the silver (Dirhams) regarding the wergild. But rather, they used to take 
from them in wergild of the accidental killing, one hundred camels in calculation for every 
camel being one hundred Dirhams. So that is ten thousand Dirhams’’. 

ائَةي الْبَعييْي   قُ لْتُ لَهُ فَمَا أَسْنَانُ الْمي

I said to him-asws, ‘So what are the ages of the hundred camels?’  

 قاَلَ فَ قَالَ مَا حَالَ عَلَيْهي الْْوَْلُ ذكُْراَنٌ كُلُّهَا

He (the narrator) said, ‘He-asws said: ‘What a year has passed upon, all males!’’ 

 قاَلَ الَْْكَمُ فَسَألَْتُهُ مَا تَ قُولُ فِي الْعَمْدي وَ الَْْطإَي فِي الْقَتْلي وَ الْيْراَحَاتي 

Al Hakam said, ‘I asked him-asws, ‘What are you-asws saying regarding the intentional and the 
unintentional regarding the killing and the injuries?’  

ثْلَ الْعَمْدي الْعَمْدُ فِي الْقَتْلي وَ الْيْراَحَاتُ فييهي الْقيصَاصُ وَ الَْْطأَُ فِي الْ   قَتْلي وَ الْيْراَحَاتُ فييهي الد ييََتُ قاَلَ فَ قَالَ ليَْسَ الَْْطأَُ مي

He (the narrator) said, ‘He-asws said: ‘The mistake isn’t like the deliberate. The deliberate in 
the killing and the injuries there is retaliation in it, while the mistake in the killing and injuring, 
the wergilds are in it’’. 

ً فَدييةَُ مَا جَنََ الْ   بَدَوييُّ مينَ الَْْطإَي عَلَى أوَْلييَائيهي مينَ الْبَدَويي يينَ قاَلَ ثَُُّ قاَلَ يََ حَكَمُ إيذَا كَانَ الَْْطأَُ مينَ الْقَتْلي وَ الْيْراَحَاتي وَ كَانَ بَدَوييَ 

He (the narrator) said, ‘Then he-asws said: ‘O Hakam! When the mistake happens, from the 
killing and the injuries, and he was a Bedouin (from the valleys), his wergild of the mistake the 
Bedouin had committed would be upon his guardians from the Bedouins’. 

ً فإَينَّ دييةََ مَا جَنََ مينَ الَْْطإَي عَلَى أوَْلييَائيهي مينَ ا  .لْقَرَويي يينَ قاَلَ وَ إيذَا كَانَ الْقَاتيلُ أوَي الْْاَريحُ قَ رَوييَ 

He-asws said: ‘And when the killer or the injurer were townspeople, then the wergild of what 
mistake he had committed would upon his guardians from the townspeople’.35 

بَةَ بْني الُْْصَيْني عَني ا  -18 ، ليبَعْضي قُدَمَاءي الَِْصْحَابي عَنْ حَنْبَلي بْني إيسْحَاقَ عَنْ هي يٍ  المذهب عَنْ أَحَْْدَ بْني جَعْفَري بْني  كيتَابُ مَقْصَدي الرَّاغيبي
لُْْسَيْني بْني عَلي

يمَ بْني بَشي  [ عَني الشَّعْبِي ي عَنْ عَبْدي اللََّّي بْني الْْلَييلي عَنْ زَيْدي بْني  يٍْ عَنْ سُفْيَانَ عَني الَِْجْلَحي بْني عَبْدي اللََّّي الكدنِ ]الْكينْدييي مَاليكٍ عَني الْفَضْلي بْني الْْبَُابي عَنْ إيبْ راَهي
َ عَلييٌّ ع أرَْقَمَ قاَلَ: دٍ فَ وَلَدَتْ  أُتِي  وَلَداً فاَدَّعَوْهُ  بيثَلَاثةَي نَ فَرٍ وَقَ عُوا عَلَى جَارييةٍَ فِي طهُْرٍ وَاحي

(The book) ‘Maqsad Al Raghib’ of one of our ancient companions, from Hanbal Bin Is’haq, from Hibbat Bin Al 
Husayn, from al Husayn Bin Ali Al Mazhab, from Ahmad Bin Ja’far Bin Malik, from Al Fazl Bin Al Hubab, from 
Ibrahim Bin Bashir, from Sufyan, from Al Ajlah Bin Abdul Al Kadany, from Al Shaby, from Abdullah Bin Al Khaleel, 
from Zayd Bin Arqam who said,  
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‘They came with three persons to Ali-asws who had fallen upon (had marital relations with) a 
slave girl during one purity (menses-free period). She gave birth to a child. They (all) claimed 
it.  

ذََا  مْ تَطييبُ بيهي نَ فْسُكَ لَي َحَديهي  فَ قَالَ عَلييٌّ ع لِي

Ali-asws said to one of them: ‘Does your soul feel good for this?’  

 قاَلَ لََ  

He said, ‘No’.  

ذََا   وَ قاَلَ ليلْْخَري تَطييبُ بيهي نَ فْسُكَ لَي

And he-asws said to the other: ‘Does your soul feel good for this?’  

 قاَلَ لََ  

He said, ‘No’.  

ذََا   وَ قاَلَ ليلْْخَري تَطييبُ بيهي نَ فْسُكَ لَي

And he-asws said to the other: ‘Does your soul feel good for this?’  

 قاَلَ لََ 

He said, ‘No’. 

 لْقييمَةي وَ ألَْزَمْتُهُ الْوَلَدَ قاَلَ أرَاَكُمْ شُركََاءَ مُتَشَاكيسُونَ إينِ ي مُقْريعٌ بَ يْنَكُمْ فأَيَُّكُمْ أَصَابهَُ الْقُرْعَةُ أغَْرَمْتُهُ ثُ لُثَيي ا

He-asws said: ‘I-asws see you being contentious partners! I-asws shall draw lots between you, so 
whichever of you achieves the lot, I-asws shall penalise him two-thirds of the price and give him 
the child’. 

دُ فييهَا إيلََّ مَا قاَلَ عَلييٌّ ع.   فَذكََرُوا ذَليكَ ليرَسُولي اللََّّي ص فَ قَالَ مَا أَجي

They mentioned that to Rasool-Allah-saww. He-saww said: ‘I-saww do not find in it except what Ali-
asws said’’.36 

ذكُيرَ  نْ صَفْوَانَ بْني عُمَرَ عَنْ حَُْيْدٍ عَنْ عَبْدي اللََّّي أنََّهُ قاَلَ:وَ بيهي عَني الْقَطييعيي ي عَنْ عَبْدي اللََّّي بْني الَْْسَني عَنْ مَاليكي بْني سُلَيْمَانَ عَنْ إيسَْاَعييلَ بْني عَيَّاشٍ عَ  -19
ُّ ص وَ قاَلَ الْْمَْدُ للَّيَّي الَّذيي جَعَلَ فيينَا الْيْكْ  بَ النَّبِي  مَةَ أهَْلَ الْبَيْتي ع. عينْدَ النَّبِي ي ص قَضَاءٌ قَضَاهُ عَلييٌّ ع فأَُعْجي

 

36 Bihar Al-Anwaar V 101 – The Book of Rulings – CH 43 H 18 
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And by him from ‘Al Qatie’, from Abdullah Bin Al Hassan, from Malik Bin Suleyman, from Ismail Bin Ayyash, from 
Safwan Bin Umar, from Humeyd, from Abdullah having said:  

‘A judgment judged by Ali-asws was mentioned in the presence of the Prophet-saww. The 
Prophet-saww was amazed and said: ‘The Praise is for Allah-azwj Whom Made the wisdom to be 
among us-asws, People-asws of the Household!’’37 

20-  ، نييَن ع أنََّهُ رفُيعَ إيليَْهي أَنَّ رَجُلًا ضَرَبَ رَجُلًا عَلَى هَامَتيهي فاَدَّعَى الْمَ   كيتَابُ مَقْصَدي الرَّاغيبي رُ بيعَيْنَيْهي شَيْئاً وَ وَ مينْ قَضَايََ أمَييْي الْمُؤْمي ضْرُوبُ أنََّهُ لََ يُ بْصي
 أنََّهُ لََ يَشَمُّ راَئيحَةً وَ أنََّهُ قَدْ خَريسَ فَلَا يَ نْطيقُ 

(The book) ‘Kitab Maqsad Al Raghib’ –  

And from judgments by Amir Al-Momineen-asws, a case was raised to him of a man who had 
struck a man upon his skull. The struck one claimed that he could no long see anything with 
his eyes, and he could not smell any aroma, and he had been muted so he could not speak. 

نييَن ع إينْ كَانَ صَاديقاً فَ قَدْ وَجَبَ لَهُ ثَلَاثُ دييََتٍ    فَ قَالَ أمَييُْ الْمُؤْمي

Amir Al-Momineen-asws said: ‘If he was truthful, three wergilds are obligated for him!’ 

دْقهُُ  نييَن حَتََّّ يُ عْلَمَ صي نْهُ يََ أمَييَْ الْمُؤْمي  فَقييلَ لَهُ وَ كَيْفَ يُسْتَبَْأَُ مي

It was said to him-asws, ‘And how can it be verified from him, O Amir Al-Momineen-asws, until 
his truthfulness is known?’  

نْ يُ قَالَ  رُ بِييمَا شَيْئاً فإَينَّهُ يُسْتَبَْأَُ ذَليكَ بِيَ يحاً لَنْ يَ تَمَالَكْ أَنْ يُ غْميضَ عَيْنَيْهي وَ    فَ قَالَ أمََّا مَا ادَّعَاهُ فِي عَيْنَيْهي أنََّهُ لََ يُ بْصي لَهُ انْظرُْ إيلََ عَيْني الشَّمْسي فإَينْ كَانَ صَحي
 اني إيلََّ بقَييَتَا مَفْتُوحَتَ 

He-asws said: ‘As for what he claimed about his eyes he can no longer see anything with them, 
that can be verified by it being said to him, ‘Look at the eye of the sun!’ If he was healthy (of 
eyes), he will never be able to control himself from closing his eyes, or else they will remain 
open.  

يحاً وَصَلَتْ  ُراَقٍ يدُْنََ مينْ أنَْفيهي فإَينْ كَانَ صَحي يميهي فإَينَّهُ يُسْتَبَْأَُ بِي هي فَدَمَعَتْ عَيْنَاهُ وَ نَََّى رأَْسَهُ وَ أمََّا مَا ادَّعَاهُ فِي خَيَاشي   راَئيحَةُ الْْرُاَقي إيلََ رأَْسي

And as for what he claimed regarding his nostrils, it is verified by holding a burning ember 
close to his nose. If he is truthful and the smell of the ember reaches his head, his eyes will 
water and he will turn his head away. 

 نْ خَرجََ الدَّمُ أَحَْْرَ فَ قَدْ كَذَبَ وَ إينْ خَرجََ الدَّمُ أَسْوَدَ فَ هُوَ صَاديقٌ.وَ أمََّا مَا ادَّعَاهُ فِي ليسَانيهي وَ أنََّهُ لََ يَ نْطيقُ فَإينَّهُ يُسْتَبَْأَُ بِييبْ رَةٍ تُضْرَبُ عَلَى ليسَانيهي فإَي 
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And as for what he claimed regarding his tongue that he can not speak, it can be verified by a 
needle struck pricking upon his tongue. If the blood emerges as red, he has lied, and if the 
blood emerges as black, he is truthful’.38 

21-  ، يٍ  ع وَ أوَْصَى إيلََ رَجُلٍ وَ دَفَعَ إيليَْ   كيتَابُ مَقْصَدي الرَّاغيبي
نييَن ع أنََّهُ مَاتَ رَجُلٌ عَلَى عَهْدي عَلي هي ألَْفَ ديينَارٍ وَ قاَلَ تَصَدَّقْ وَ مينْ قَضَايََ أمَييْي الْمُؤْمي

كَ  اَ أَحْبَبْتَ وَ احْبيسي الْبَاقييَ لينَفْسي نْهَا بِي  مي

(The book) ‘Kitab Maqsad Al Raghib’ –  

And from judgments by Amir Al-Momineen-asws – In the era of Ali-asws a man died and had 
bequeathed to a man, and handed a thousand Dinars to him and said, ‘Donate in charity from 
it with whatever you like, and keep the rest for yourself!’ 

هي تيسْعَميائَةي ديينَارٍ فَ قَالَ وَرَثةَُ الْمَي يتي ليلْوَصيي ي  كَ الْبَاقييَ فَ تَصَدَّقَ الرَّجُلُ بِييائَةي ديينَارٍ وَ حَبَسَ لينَفْسي  تَصَدَّقْ عَنْ أبَيينَا خََْسَميائةَي ديينَارٍ وَ احْبيسي لينَفْسي

So, the man donated one hundred Dinars and kept nine hundred for himself. Heirs for the 
deceased said to him, ‘Donate five hundred Dinars on behalf of our father and keep the 
remainder for yourself!’ 

نييَن دَفَعَ أبَوُنََ إيلََ هَذَا الرَّجُ  كَ الْبَاقييَ فأََبََ فاَخْتَصَمُوا إيلََ أمَييْي الْمُؤْمينييَن ع فَ قَالُوا يََ أمَييَْ الْمُؤْمي اَ تَيُبُّ وَ احْبيسْ لينَفْسي نْهَا بِي  -لي ألَْفَ ديينَارٍ وَ قاَلَ لَهُ تَصَدَّقْ مي
نْ  هي تيسْعَميائةَي ديينَارٍ وَ نََْنُ نَسْألَهُُ أَنْ يَ تَصَدَّقَ مي نْهَا بِييائَةي ديينَارٍ وَ حَبَسَ لينَفْسي ائَةٍ فَ تَصَدَّقَ مي هي خََْسَمي ائةٍَ وَ يََْبيسَ لينَفْسي مي َمْسي  هَا بِي

He refused. They brought the dispute to Amir Al-Momineen-asws. They said, ‘O Amir Al-
Momineen-asws! Our father had handed a thousand Dinars to his man and said to him, ‘Donate 
from it whatever you like and keep the rest for yourself’. So he donated one hundred Dinars 
from these and kept nine hundred Dinars for him, and we asked him to donate five hundred 
from it and he can keep five hundred for himself!’ 

بْهُمْ إيلََ ذَليكَ  نييَن ع أَجي  فَ قَالَ لَهُ أمَييُْ الْمُؤْمي

Amir Al-Momineen-asws said to him, ‘Answer them to that!’ 

 فأََبََ 

He refused.  

بُ عَلَيْكَ أَنْ تَ تَصَدَّقَ بيتيسْعيميائةَي ديينَارٍ فإَينَّ الَّذيي أَحْبَبْتَ تيسْ  نييَن ييَ ائَةُ ديينَارٍ لَكَ مينْ جَُْلَةي ألَْفي ديينَارٍ. فَ قَالَ لَهُ أمَييُْ الْمُؤْمي  عُميائَةي ديينَارٍ وَ الْمي

Amir Al-Momineen-asws said to him: ‘It obligates upon you to donate nine hundred Dinars, for 
that which you ‘liked’ was nine hundred Dinars, and the hundred Dinars are for you from the 
total of a thousand Dinars’.39 

 

38 Bihar Al-Anwaar V 101 – The Book of Rulings – CH 43 H 20 
39 Bihar Al-Anwaar V 101 – The Book of Rulings – CH 43 H 21 



Bihar Al-Anwaar Part 5  Volume 101 www.hubeali.com 

Page 24 of 53 

22-  ، لدَّمي وَ إيذَا رَجُلٌ مَ  كيتَابُ مَقْصَدي الرَّاغيبي ك ييٌن تَ لَطَّخَ باي دَ فِي خَريبةٍَ وَ بييَديهي سي نييَن ع بيرَجُلٍ وُجي َ أمَييُْ الْمُؤْمي  ذْبوُحٌ مُشَحَّطٌ فِي دَميهي قييلَ أُتِي

(The book) ‘Kitab Maqsad Al Raghib’ –  

It is said that Amir Al-Momineen-asws was brought a man who had been found in a ruin and 
there was a knife in his hand dripping with blood, and there was a slaughtered man rolling in 
his blood.  

نييَن ع مَا تَ قُولُ يََ ذَا الرَّجُلُ   فَ قَالَ لَهُ أمَييُْ الْمُؤْمي

Amir Al-Momineen-asws said to him: ‘What do you say, O man?’  

نييَن أنَََ قَ تَلْتُهُ   فَ قَالَ يََ أمَييَْ الْمُؤْمي

He said, ‘O Amir Al-Momineen-asws! I killed him’. 

 قاَلَ اذْهَبُوا إيلََ الْمَقْتُولي فاَدْفينُوهُ 

He-asws said: ‘Go with him to the killed one and bury him!’ 

نييَن وَ اللََّّي وَ حَق ي عَيْنَْ رَسُ  بيهي فَ لَمَّا أرَاَدُوا قَ تْلَ الرَّجُلي جَاءَ رَجُلٌ مُسْريعٌ فَ قَالَ يََ أمَييَْ الْمُؤْمي  ولي اللََّّي ص أنَََ قَ تَلْتُهُ وَ مَا هَذَا بيصَاحي

When they wanted to kill, the man, a man came hurriedly. He said, ‘O Amir Al-Momineen-asws! 
By Allah-azwj and the right of the eyes of Rasool-Allah-saww! I killed him, and this one is not its 
perpetrator’. 

مَا لييَحْكُمَ  وُهُ بيقيصَّتيهي مَا إيلََ حَسَنٍ ابْني وَ أَخْبَي نييَن ع اذْهَبُوا بِييمَا اثْ نَيْهي  بَ يْنَهُمَا فَ قَالَ أمَييُْ الْمُؤْمي

Amir Al-Momineen-asws said: ‘Go with them both to my-asws son-asws Hassan-asws and inform him-

asws of their story for him-asws to judge between the two!’ 

نييَن ع فَ قَالَ الَْْسَنُ رُدُّوهُُاَ إيلََ أمَي  قََالَةي أمَييْي الْمُؤْمي نييَن وَ قُولُوا إينَّ هَذَا قَ تَلَ ذَاكَ بِييقْ راَريهي فَ قَدْ أَحْيَا هَذَا بِييقْ راَريهي  فَذَهَبُوا بِييمَا إيلََ حَسَنٍ ع فأََخْبََوُهُ بِي يْي الْمُؤْمي
يعاً وَ يُُْرجَُ دييةَُ الْمَقْتُولي مينْ بَ يْتي الْمَالي مَالٍ ليلْمُسْليمييَن ]مَالي الْمُسْليميينَ بيقَتْلي ذَليكَ يطُْلَقُ عَ  ُ تَ عَالََ نْهُمَا جَيَ ا أَحْيَا النَّاسَ   -[ فَ قَدْ قاَلَ اللََّّ وَ مَنْ أَحْياها فَكَأَنََّّ

يعاً   جَيَ

They went with them to Hassan-asws. They informed him-asws with the words of Amir Al-
Momineen-asws. Al-Hassan-asws said: ‘Go to Amir Al-Momineen-asws and say that this one had 
killed that one by his acceptance. He has revived this one by his confession to the killing of 
that one. He-asws should free them both and extract wergild of the killed one from the public 
treasury of the Muslims, for Allah-azwj the Exalted Said: and the one who revives it (a person), 
so it would be as if he has revived the entirety of the people [5:32]’. 

كَ بيقَتْليهي  نييَن ع فَمَا حَْلََكَ عَلَى إيقْ راَريكَ عَلَى نَ فْسي  وَ قاَلَ أمَييُْ الْمُؤْمي

And Amir Al-Momineen-asws said: ‘What carried you upon your acceptance upon yourself of 
his killing?’  
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ذْتُ وَ بييَديي   نْكَارُ وَ قَدْ أُخي نييَن وَ مَا كُنْتُ أَصْنَعُ وَ هَلْ كَانَ يَ نْفَعُني الْإي طٍ فِي دَميهي وَ قَدْ فَ قَالَ يََ أمَييَْ الْمُؤْمي لدَّمي وَ أنَََ عَلَى رَجُلٍ مُتَشَح ي ك ييٌن مُتَلَط يخٌ باي سي
ثْلُ ذَليكَ وَ أنَََ رَجُلٌ كُ  دَ عَلَيَّ مي طٌ فِي دَميهي وَ أَ شَهي َنْبي الْْرَيبةَي فأََخَذَنِي الْبَوْلُ فَدَخَلْتُ الْْرَيبةََ فاَلرَّجُلُ مُتَشَح ي .نْتُ ذَبَِْتُ شَاةً بْي  نََ عَلَى الْْاَلي

He said, ‘O Amir Al-Momineen-asws, and what could have I done, and would the denial have 
benefitted me and I had been seized with a knife in my hand dripping blood, and I was stained 
in his blood, and they had testified upon me similar to that? And I am a man who had 
slaughtered a sheep by a side of the ruins. The urination seized me so I entered the ruins and 
the man was soaked in his blood, and I am upon the situation’.40 

 ديَت المنافع و الِطراف و أحكامها   44باب 

CHAPTER 44 – WERGILDS FOR THE (LOSS OF) BENEFITS, AND THE LIMBS, AND 
THEIR RULINGS 

ي ي بْني الَْْسَني بْني فَضَّالٍ عَنْ أَ   -1
إينَّ أوََّلَ مَا خَلَقَ    بييهي عَني الر يضَا ع قاَلَ:يد، التوحيد ن، عيون أخبار الرضا عليه السلام النَّقَّاشُ عَني ابْني عُقْدَةَ عَنْ عَلي

ُ عَزَّ وَ جَلَّ لييُعَر يفَ بيهي خَلْقَهُ الْكيتَابةََ   حُرُوفَ الْمُعْجَمي  اللََّّ

(The book) ‘Al Tawheed’, and ‘Uyoun Akhbar Al-Reza-asws’, may the greeting be upon him-asws – from Ibn Uqdah, 
from Ali Bin Al Hassan Bin Fazal, from his father,  

From Al-Reza-asws having said: ‘The first of what Allah-azwj Mighty and Majestic Created for Him-

azwj to Introduce Himself-azwj to His-azwj creatures, is the writing, letters of the Alphabet. 

حُ بيبَعْضي الْكَلَامي فاَلُْْكْمُ فييهي أنَْ تُ عْ  نْهَا. وَ إينَّ الرَّجُلَ إيذَا ضُريبَ رأَْسُهُ بيعَصاً فَ زَعَمَ أنََّهُ لََ يُ فْصي حْ مي  رَضَ عَلَيْهي حُرُوفُ الْمُعْجَمي ثَُُّ يُ عْطَى الد ييةََ بيقَدْري مَا لََْ يُ فْصي

And when a man is struck on the head with a stick and claims that he can no longer pronounce 
some words clearly, the ruling in his case is that the letters of the alphabet should be 
presented to him, and he shall be given blood money in proportion to the number of letters 
he is unable to articulate clearly’.41  

يٍ  ع فَ قَضَى عَلَيْهي الد ييةََ فِي مَاليهي   ب، قرب الإسناد أبَوُ الْبَخْتََيي ي عَني الصَّاديقي ع عَنْ أبَييهي ع قاَلَ:  -2
هي فَسَليسَ بَ وْلهُُ فَ رُفيعَ إيلََ عَلي  .إينَّ رَجُلًا ضُريبَ عَلَى رأَْسي

(The book) ‘Qurb Al Isnaad’ – Abu Al Bakhtari,  

From Al-Sadiq-asws, from his-asws father-asws having said: ‘A man was struck on the head, and his 
urine began to flow uncontrollably. He was brought before Ali-asws, peace be upon him, and 
Ali-asws ruled that full blood money be paid for him from the offender’s property’.42 

مَا ا  ضا، فقه الرضا عليه السلام   -3 نْهُ اثْ نَاني فَفييهي نْسَاني مي لَةٌ وَ كُلُّ مَا فِي الْإي دٌ فَفييهي دييةٌَ كَامي نْهُ وَاحي نْسَاني مي لد ييةَُ تََمَّةً وَ فِي إيحْدَاهُُاَ الن يصْفُ وَ كُلُّ مَا فِي الْإي
حَتيهي ربُعُُ دييةَي كَسْريهي  جُعيلَ دييةَُ الْيْراَحي فِي الَِْعْضَاءي عَلَى حَسَبي ذَليكَ فيدْيةَُ كَسْريهي   نيصْفُ دييتَيهي وَ دييةَُ مُوضي

 

40 Bihar Al-Anwaar V 101 – The Book of Rulings – CH 43 H 22 
41 Bihar Al-Anwaar V 101 – The Book of Rulings – CH 44 H 1 
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(The book) ‘Fiqh Al-Reza-asws’, may the greeting be upon him-asws – ‘All what in the human 
being there is one (single) from him, in it is the complete wergild, and all what in the human 
being there are two from him, regarding these is the complete wergild, and regarding one of 
these is the half, and wergild of the injury is made to be upon that calculation. So, the wergild 
of a break (of a bone) its wergild is half, and the wergild of an injury exposing a bone is a 
quarter wergild of its break. 

اَ تُ قَاسُ بيبَيْضَةٍ تُ رْبَطُ   بَابُ الْعَيْني  يبَ الرَّجُلُ فِي إيحْدَى عَيْنَيْهي بيعيلَّةٍ مينَ الرَّمْيي أوَْ غَيْْيهي فإَينََّّ يحَةي  فإَيذَا أُصي  عَلَى عَيْنيهي الْمُصَابةَي فَ ينُْظرَُ مَا مُنْتَهَى بَصَري عَيْنيهي الصَّحي
يحَةُ فَ يُنْظرَُ     مَا مُنْتَهَى عَيْنيهي الْمُصَابةَي فَ يُعْطَى دييَ تَهُ بِييسَابي ذَليكَ ثَُُّ يُ غَطَّى عَيْنُهُ الصَّحي

Subject of the eye - If a man’s eye is injured by an arrow or something else, his sight is to be 

measured by placing an egg-shaped covering over the injured eye and observing the extent 

of vision in his sound eye. Then his healthy eye is covered, and the extent of vision in the 

injured eye is observed. He is then given wergild in proportion to that measure.  

تَّةي تَقيرُّ فإَينْ كَانَ مَا ذَهَبَ مينْ بَصَريهي السُّدُسَ حَلَفَ وَحْدَهُ وَ أعُْطييَ وَ   إينْ كَانَ ثُ لُثَ بَصَريهي حَلَفَ وَ حَلَفَ مَعَهُ رَجُلٌ وَ إينْ كَانَ  وَ الْقَسَامَةُ عَلَى هَذيهي الس ي
سَةُ ريجَالٍ ا كَانَ ثُ لُثَيْ بَصَريهي حَلَفَ وَ حَلَفَ مَعَهُ ثَلَاثُ ريجَالٍ وَ إينْ كَانَ بَصَرَهُ كُلَّهُ حَلَفَ وَ حَلَفَ مَعَهُ خََْ نيصْفَ بَصَريهي حَلَفَ وَ حَلَفَ مَعَهُ رَجُلَاني وَ إيذَ 

ذََا الْيْسَابي لََْ يُ عْطَ إيلََّ مَا حَلَفَ عَلَيْهي   فإَينْ لََْ يوُجَدْ مَنْ يََْليفُ مَعَهُ وَ عَيييَ عَلَيْهي بِي

The oath (Qasamah) is determined by these six degrees - if one-sixth of his sight is gone, he 

swears alone and is given wergild; if one-third of his sight is gone, he swears and another man 

swears with him; if half his sight is gone, he swears along with two men; if two-thirds of his 

sight is gone, he swears with three men; and if all his sight is gone, he swears with five men. 

If no one can be found to swear with him, and he cannot establish his case by this measure, 

he is given wergild only for what he swore to. 

ائَةي ديينَارٍ وَ فِي شَحْمَةي الِْذُُني ثُ لُثاَ دييةَي الِْذُُني فإَينْ أصا بَابُ الِْذُُني  ءٌ فَ عَلَى قييَاسي الْعَيْني يُصَوَّتُ [ السَّمْعَ شَيْ به ]أَصَابَ وَ فِي الِْذُُني الْقيصَاصُ وَ دييَ تُهَا خََْسُمي
 - ءٍ يَصُوتُ وَ يُ قَاسُ ذَليكَ وَ الْقَسَامَةُ عَلَى مَا يَ نْقُصُ مينَ السَّمْعي فَ عَلَى مَا شَرَحْنَاهُ مينَ الْبَصَري لَهُ بيشَيْ 

Subject of the ear - In the case of the ear, there is retaliation, and its full wergild is five hundred 

Dinars. For the earlobe, the wergild is two-thirds of the ear’s wergild. If the hearing is affected, 

it is measured in the same manner as the eye - a sound is sounded for him, and the degree of 

his hearing is tested and assessed accordingly. The oaths (Qasamah) are based on the extent 

to which the hearing has diminished, as explained in the case of vision. 

يبَ الصُّدغُْ فَ لَمْ يَسْتَطيعْ أَنْ يَ لْتَفيتَ حَتََّّ يَ نْحَريفَ بيكُل ييَّتيهي نيصْفُ الد ييةَي وَ مَا كَانَ دُ  بَابُ الصُّدغْي  سَابيهي فإَيذَا أُصي  - ونَ ذَليكَ فبَيحي

Subject of the temple - If the temple is injured and the person can no longer turn his head 

without turning his whole body, half the wergild is due; and if the injury is less than that, the 

wergild is calculated in proportion (to the degree of impairment). 

يَْ أَشْتَََ فَدييَ تُهُ ثُ لُثُ دييةَي الْعَيْني إيذَا كَانَ مينْ فَ وْقٍ وَ إيذَ  بَابُ أَشْفَاري الْعَيْني  يبَ الشُّفْرُ الَِْعْلَى حَتََّّ يَصي  - ا كَانَ مينْ أَسْفَلَ فَدييَ تُهُ نيصْفُ دييةَي الْعَيْني فإَينْ أُصي
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Subject of the eyelashes - If the upper eyelid is injured causing the eye to appear deformed, 

its wergild is one-third of the full wergild for the eye; and if the injury is to the lower eyelid, 

its wergild is half of the eye’s wergild. 

بي  بُ فَذَهَبَ شَعْرهُُ كُلُّهُ فَدييَ تُهُ نيصْفُ دييةَي الْعَيْني فإَينْ نَ قَصَ مينْ شَعْريهي شَيْ  بَابُ الْْاَجي يبَ الْْاَجي بَ عَلَى هَذَا الْيْسَابي إيذَا أُصي  - ءٌ حُسي

Subject of the eyebrows - If the eyebrow is injured and all its hair is lost, its wergild is half the 

wergild of the eye; and if only part of the hair is lost, the wergild is calculated proportionally. 

نْهُ نََفيذَةٌ فَ ثلُُثاَ دييةَي ا  بَابُ الِْنَْفي  ائَةي ديينَارٍ فإَينْ أنُْفيذَتْ مي لَِْرْنَ بَةي فإَينْ بَ رأََتْ وَ الْتَأَمَتْ وَ لََْ يَ نْخَريمْ فَخُمُسُ دييةَي الَِْرْنَ بَةي وَ  فإَينْ قُطيعَتْ أرَْنَ بَةُ الِْنَْفي فَدييَ تُهَا خََْسُمي
رَيْني فَدييَ تُهَا عُشْرُ دييةَي الِْنَْفي إينْ كَانَتي النَّافيذَةُ فِي إيحْ  زُ بَيْنَ الْمَنْخي رَيْني إيلََ الْْيَْشُومي وَ هُوَ الْْاَجي  - دَى الْمَنْخي

Subject of the Nose - If the tip of the nose is cut-off, its wergild is five hundred Dinars. If it is 

pierced through, then two-thirds of the wergild for the tip of the nose is due. If it heals and 

closes without any defect, then one-fifth of the wergild for the tip of the nose is due. If the 

piercing occurs in one of the nostrils reaching the septum, which is the partition between the 

two nostrils, then its wergild is one-tenth of the full wergild of the nose. 

سَابي دييتَيهَا يَكُونُ الْقيسْمَةُ فإَيذَا قُطيعَ مينَ الشَّفَةي الْعُلْيَا أوَي السُّفْلَى شَيْ  بَابُ الشَّفَةي   - ءٌ فبَيحي

Subject of the lip - If any part of the upper or lower lip is cut off, its wergild is calculated 

according to the value of its wergild. 

ائَ تَا ديينَارٍ وَ إيذَا بَ رأََ أوَي الْتَأَمَ وَ بي   بَابُ الَْْد ي  نْهَا جَوْفُ الْفَمي فَدييَ تُهَا مي ٌ فَدييَ تُهُ خََْسُونَ ديينَاراً وَ إينْ كَانَتْ نََفيذَةٌ فِي الَْْدَّيْني إيذَا كَانَتْ فييهي نََفيذَةٌ يُ رَى مي هي أثََ رٌ بَين ي
مَا فَدييَ تُهَا ميائَةُ ديينَا ائَةٌ وَ خََْسُونَ ديينَاراً وَ إينْ كيلَيْهي ائةَُ ديينَارٍ رٍ وَ إينْ كَانَتْ رَمْيَةٌ فِي الْعَظْمي حَتََّّ يَ نْفُذَ إيلََ الْْنََكي فَدييَ تُهَا مي  لََْ يَ نْفُذْ فَدييَ تُهَا مي

Subject of the cheek - If there is a wound in it that penetrates through so that the inside of 

the mouth can be seen, its wergild is two hundred Dinars. If it heals or closes up but leaves a 

visible mark, its wergild is fifty Dinars. If there are penetrating wounds in both cheeks, the 

wergild is one hundred Dinars.  

اَ شَيْنٌ فَدييَ تُهُ دييةَُ الْمُوضي  حَةٌ فِي الْوَجْهي فَدييَ تُهَا خََْسُونَ ديينَاراً وَ إينْ كَانَ بِي حْ ثَُُّ بَ رأََ وَ كَانَ فِي الَْْدَّيْني فَدييَ تُهُ عَشْرُ وَ إينْ كَانَتْ مُوضي حَةي فإَينْ كَانَ جُرْحاً لََْ يوُضي
 دَنََنييَْ 

If it is an injury to the bone that reaches through to the jaw, its wergild is one hundred and 

fifty Dinars, but if it does not reach through, its wergild is one hundred Dinars. If it is a wound 

on the face that exposes the bone, its wergild is fifty Dinars. If there is a blemish as a result, 

the wergild is that of a wound exposing the bone. If it is a wound that does not expose the 

bone and then heals, and it is in the cheeks, its wergild is ten Dinars. 

لْدَةٌ مينْ لَْْمي  نْهُ جي حْ فَكَانَ مَا سَقَطَ وَزْنَ الد يرْهَمي فَمَا فَ وْقَ ذَليكَ فَدييَ تُهُ فإَينْ كَانَ فِي الْوَجْهي صَدعٌْ فِي الْعَظْمي فَدييَ تُهُ ثََاَنوُنَ ديينَاراً وَ إينْ سَقَطَتْ مي الَْْد ي وَ لََْ يوُضي
حُ الْعيظاَمَ أرَْبَ عُونَ ديينَاراً ثَلَاثوُنَ ديينَاراً وَ دييةَُ الشَّجَّ  حَةي فِي الرَّأْسي وَ هييَ الَّذيي يوُضي    -ةي الْمُوضي
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If there is a fracture in the bone of the face, its wergild is eighty Dinars. If a piece of flesh from 

the cheek falls off without exposing the bone, and the fallen piece weighs a Dirham or more, 

its wergild is thirty Dinars. The wergild for a head wound that exposes the bone is forty Dinars. 

حْ   بَابُ الل يسَاني  َ ع عَنْ رَجُلٍ طرََّفَ ليغُلَامٍ فَ قَطَعَ بَ عْضَ ليسَانيهي فأَفَْصَحَ بيبَعْضي الْكَلَامي وَ لََْ يُ فْصي بيبَعْضٍ فَ قَالَ يَ قْرأَُ حُرُوفَ الْمُعْجَمي فَمَا أفَْصَحَ   سَألَْتُ الْعَالَي
حْ بيهي ألُْزيمَ مينَ الد ييةَي بيهي طرُيحَ مينَ الد ييةَي وَ مَا ]لََْ   [ يُ فْصي

Subject of the tongue - I asked the Imam-asws, about a man who struck a boy and cut off part 

of his tongue, and as a result, the boy could pronounce some words clearly but not others. 

He-asws said: ‘He should be asked to recite the letters of the alphabet. For those letters he can 

pronounce clearly, a corresponding portion of the wergild is deducted, and for those he 

cannot pronounce clearly, the remaining portion of the wergild is due’.  

 فَ قُلْتُ كَيْفَ ذَليكَ 

I asked, ‘How is that (calculated)?’ 

دٍ إيلََ ألَْفٍ وَ عَدَدُ حُرُوفيهي ثََاَنييَةٌ وَ عيشْرُونَ  لَةي ثَُُّ يََُطُّ مينْ  قاَلَ بِييسَابي الْْمَُّلي وَ هُوَ حُرُوفُ أَبِي جَادٍ مينْ وَاحي حَرْفاً فَ يُقْسَمُ ليكُل ي حَرْفٍ جُزْءٌ مينَ الد ييةَي الْكَامي
َ عَنْهُ وَ يُ لْزَمُ الْبَ  لَةٌ ذَليكَ مَا بَينَّ  - اقييَ وَ دييةَُ الل يسَاني دييةٌَ كَامي

He-asws said: ‘According to the numerical value of the letters, which are the letters of ‘Abjad’, 

from one to one thousand, and the total number of letters is twenty-eight. Thus, each letter 

represents a portion of the full wergild. The amount corresponding to the letters he can 

pronounce is deducted, and he is liable for the remainder, and wergild of tongue is a complete 

wergild’. 

نْهَا أَ  بَابُ الَِْسْنَاني  تٌّ مينْ أَسْفَلَ مي تٌّ مينْ فَ وْقٍ وَ سي ن اً سي  رْبَعٌ ثَ نَايََ وَ أرَْبَعٌ أنَْ يَابٌ وَ أرَْبَعٌ رَبَاعييَاتٌ اعْلَمْ أَنَّ دييةََ الَِْسْنَاني سَوَاءٌ وَ هييَ اثْ نَتَا عَشْرَةَ سي

Subject of the teeth - Know that the wergild for the teeth is the same for all. There are twelve 

front teeth, six on the upper jaw and six on the lower, four incisors, four canines, and four 

lateral teeth.  

تُّميائةَي ديينَارٍ وَ إينَّ دييةََ ا ثْ نَتَِْ عَشْرَةَ خََْسُونَ ديينَاراً فَذَليكَ سي دَةٍ مينْ هَذيهي الَي َ دييةَُ كُل ي وَاحي رْساً إينْ كَانَتي الد ييةَُ مَقْسُومَةً عَلَى ثََاَنِي تَّةَ عَشَرَ ضي لَِْضْراَسي وَ هييَ سي
ن اً كَانَ مَا يُ راَدُ   مينَ الَِْرْبَ عَةي الْمُسَمَّاةي  وَ عيشْريينَ سي

The wergild for each of these twelve teeth is fifty Dinars, making a total of six hundred Dinars. 

The wergild for the molars, which are sixteen in number, if the total wergild is divided among 

the twenty-eight teeth, it corresponds to the same proportion as the other four named types.  

نْهَا شَيْ  يَن الد يينَارَ وَ إيني انْكَسَرَ مي سَابيهي مينَ الْْمَْسي سَابيهي مينَ الْْمَْسَةي وَ ]ديينَاراً[ وَ كَذَليكَ مَا يَ زاَلُ ]يُ زاَويلُ  -ءٌ فبَيحي [ الَِْضْراَسَ مينْ سَوَادٍ وَ صَدعٍْ وَ كَسْرٍ فبَيحي
هي أوَْ أَسْنَانيهي عَني الثَّمَاني وَ الْعيشْريينَ حُطَّ مينْ أَصْلي الد ي  نْهُ  عيشْريينَ الد يينَارَ وَ مَا نَ قَصَ مينْ أَضْراَسي  يةَي بِييقْدَاري مَا نَ قَصَ مي
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And if a part of it is broken, then wergild shall be calculated proportionally from fifty Dinars. 

Likewise, for any damage to the molars such as blackening, cracking, or breaking, wergild shall 

be calculated proportionally from twenty-five Dinars. If the number of a person’s molars or 

teeth decreases from twenty-eight, the total blood money is reduced in proportion to the 

number lost. It is also reported that if a tooth changes colour to black, its wergild is six Dinars; 

if it changes to red, three dinars; and if it changes to green, one and a half Dinars. 

تَّةُ دَنََنييَْ وَ إيذَا تَ غَيََّْتْ إيلََ الْْمُْرَةي فَ ثَ  نُّ إيلََ السَّوَادي دييَ تُهُ سي  لَاثةَُ دَنََنييَْ وَ إيذَا تَ غَيََّْتْ إيلََ الُْْضْرَةي فَديينَارٌ وَ نيصْفٌ وَ رُوييَ إيذَا تَ غَيََّْتي الس ي

And it is reported that if a tooth changes to black, its wergild is six Dinars; if it changes to red, 
three Dinars; and if it changes to green, one and a half Dinars. 

عٍ إيلََ مَ  بَابُ الرَّأْسي  نْهُ الْعيظاَمُ مينْ مَوْضي حَةٌ خََْسُونَ ديينَاراً وَ إينْ نُ ق يلَتْ مي دَتُِاَ مُوضي ائَةٌ وَ خََْسُونَ ديينَاراً فإَينْ كَانَتْ ثَاقيبَةً فِي مَوَاضيحي الرَّأْسي وَاحي عٍ فَدييَ تُهَا مي وْضي
 يةَي ثَلَاثَيُائَةٍ وَ ثَلَاثٌ وَ ثَلَاثوُنَ ديينَاراً وَ ثُ لُثٌ فتَيلْكَ تُسَمَّى الْمَأْمُومَةَ وَ فييهَا ثُ لُثُ الد ي 

Subject of the head - For wounds on the head that expose the bone, each such wound requires 

wergild of fifty Dinars. If the bones of the head are displaced from their position to another, 

the wergild is one hundred and fifty Dinars. If the wound penetrates through the bone, it is 

called a ‘Ma’mumah’, and its wergild is one-third of the wergild, that is, three hundred and 

thirty-three and one-third Dinars.  

لَةٌ وَ إينْ ن َ  يعُهُ فَدييَ تُهُ كَامي جَاجي الرَّأْسي  فإَيذَا صُبَّ عَلَى الرَّأْسي مَاءٌ مَغْلييٌّ فَشَحَطَ شَعْرَهُ حَتََّّ لََ يَ نْبُتَ جَيَ ذَ مينَ الد ييةَي بِييسَابي مَا نَ بَتَ وَ جَيَيعُ شي بَتَ بَ عْضُهُ أُخي
سَابي مَا وَصَفْنَاهُ مينْ أمَْري الَْْ   دَّيْني عَلَى حي

If boiling water is poured on the head and it causes the hair to fall out entirely so that it never 

grows again, the wergild is a full wergild. If some of the hair grows back, the wergild is reduced 

proportionally according to the amount that has regrown. All head wounds follow the same 

calculation as described regarding the cheeks.  

يَْتَهُ فَ لَمْ تَ نْبُتْ فَ عَلَيْهي  ائَةُ ديينَارٍ وَ إينْ حَلَقَ لْي اَ فَلَا شَيْ  وَ مَنْ حَلَقَ رأَْسَ رَجُلٍ فَ لَمْ يَ نْبُتْ فَ عَلَيْهي مي   -ءَ لَهُ الد ييةَُ وَ إينْ نَ بَتَ فَطاَلَتْ بَ عْدَ نَ بَاتِي

Whoever shaves another man’s head and the hair does not grow back must pay one hundred 

Dinars. If he shaves his beard and it does not grow back, he must pay a full wergild. But if it 

grows back and becomes as it was before, then nothing is due. 

قُْ وَةي  َتْ عَلَى غَيْْي عَثْمٍ وَ لََ عَيْبٍ فَدييَ تُهَا أرَْبَ عُونَ ديينَاراً فإَيني انْصَ   بَابُ التََّ قُْ وَةُ فَجُبَي دَعَتْ فَدييَ تُهَا أرَْبَ عَةُ أَخَْاَسي كَسْريهَا اثْ نَاني وَ ثَلَاثوُنَ ديينَاراً وَ إيني انْكَسَرَتي التََّ
نْهَا فَدييَ تُهَا نيصْفُ دييةَي كَسْريهَا عيشْرُونَ ديينَاراً وَ إينْ نقُيبَتْ  وَ إيذَا أوَْضَحَتْ فَدييَ تُهَا خََْسٌ وَ عيشْرُ  فَدييَ تُهَا ربُعُُ دييةَي كَسْريهَا عَشَرَةُ ونَ ديينَاراً وَ إينْ نُ ق يلَتي الْعيظاَمُ مي

 -دَنََنييَْ 

Subject of the collar bone – If the collarbone is broken and heals properly without any 

deformity or defect, its wergild is forty Dinars. If it is cracked, the wergild is four-fifths of that 

of a full break, which is thirty-two Dinars. If the wound exposes the bone, its wergild is twenty-

five Dinars. If the bone is displaced from its place, the wergild is half that of a complete break, 
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which is twenty Dinars. If it is pierced, the wergild is one-fourth of that of a full break, which 

is ten Dinars. 

ائَةُ ديينَارٍ وَ إينْ كَانَ فِي الْمَنْكيبي صَدعٌْ فَدييَ تُهُ أرَْب َ   [بَابُ المنكبان ]الْمَنْكيبَيْني  رَ خَُُسُ دييةَي الْيَدي مي عَةُ أَخَْاَسي دييةَي كَسْريهي ثََاَنوُنَ ديينَاراً وَ إينْ  دييةَُ الْمَنْكيبي إيذَا كُسي
الْعيظاَمي وَ خََْسَةٌ وَ  وَضَحَ فَدييَ تُهُ ربُعُُ دييةَي كَسْريهي خََْسَةٌ وَ عيشْرُونَ ديينَار  لينَقْلي  ائةَُ ديينَارٍ ليلْكَسْري وَ خََْسُونَ  الْعيظاَمُ فَدييَ تُهُ مي نْهُ  نُ ق يلَتْ مي فإَينْ  عيشْرُونَ ديينَاراً اً 

حَةي   ليلْمُوضي

Subject of the shoulders - The wergild for the shoulder, if it is broken, is one-fifth of the 

wergild for the hand, which is one hundred Dinars. If there is a crack in the shoulder, the 

wergild is four-fifths of that of a complete break, which is eighty Dinars. If the bone is exposed, 

its wergild is one-fourth of that of a complete break, which is twenty-five Dinars. If the bones 

are displaced from their position, the wergild is one hundred Dinars for the break, fifty Dinars 

for the displacement of the bones, and twenty-five Dinars for the exposed bone.  

  -مَ فَدييَ تُهُ ثُ لُثُ دييةَي النَّفْسي فإَينْ فُكَّ فَدييَ تُهُ ثَلَاثوُنَ ديينَاراً وَ إينْ كَانَتْ نََقيبَةً فَدييَ تُهَا ربُعُُ دييةَي كَسْريهَا خََْسَةٌ وَ عيشْرُونَ ديينَاراً فإَينْ رُضَّ الْمَنْكيبُ فَ عَثَ 

If the wound pierces the shoulder, its wergild is one-fourth of that of a complete break, which 

is twenty-five Dinars. If the shoulder is crushed and becomes deformed, its wergild is one-

third of the full wergild. If it is dislocated, its wergild is thirty Dinars. 

حَتُهَا ربُعُُ    بَابُ الْعَضُدي  ائَةُ ديينَارٍ وَ مُوضي َتْ عَلَى غَيْْي عَثْمٍ خَُُسُ دييةَي الْيَدي مي رَتْ فَجُبَي كَسْريهَا خََْسٌ وَ عيشْرُونَ ديينَاراً وَ دييةَُ نَ قْلي الْعيظاَمي  دييةَُ الْعَضُدي إيذَا كُسي
رْفَقُ وَ الذ يراَعُ نيصْفُ دييةَي كَسْريهَا خََْسُونَ ديينَاراً وَ دييةَُ نَ قْبيهَ     -ا ربُعُُ دييةَي كَسْريهَا خََْسٌ وَ عيشْرُونَ ديينَاراً وَ كَذَليكَ الْمي

Subject of the upper arm - The wergild for the upper arm, if it is broken and heals properly 

without deformity, is one-fifth of the wergild for the hand, which is one hundred Dinars. If the 

wound exposes the bone, its wergild is one-fourth of that of a complete break, which is 

twenty-five Dinars. If the bones are displaced, the wergild is half that of a complete break, 

which is fifty Dinars. If it is pierced, the wergild is one-fourth of that of a complete break, 

which is twenty-five Dinars. The same rulings apply to the elbow and the forearm. 

َ عَلَى غَيْْي عَثْمٍ وَ لََ عَيْبٍ فَفييهي ثُ لُثُ دييةَي الْيَدي فإَينْ فُكَّ الْكَفُّ فَ ثلُُثُ   بَابُ زَنْدي الْيَدي وَ الْكَفي  حَتيهَا ربُعُُ كَسْريهَا خََْسٌ    إيذَا رُضَّ الزَّنْدُ فَجُبَي دييةَي الْيَدي وَ فِي مُوضي
اَ خَُُسُ دييةَي الْيَدي فإَينْ كَانَتْ نََقيبَةً فَدييَ تُهَا ربُعُُ دييةَي كَسْريهَا وَ عيشْرُونَ ديينَاراً وَ فِي نَ قْلي عيظاَميهَا نيصْفُ دييةَي كَسْريهَ     -ا وَ فِي نََفيذَتِي

Subject of the wrist and the palm - If the wrist is crushed and heals properly without deformity 

or defect, its wergild is one-third of the wergild for the hand. If the palm is dislocated, its 

wergild is also one-third of the wergild for the hand. If the wound exposes the bone, its 

wergild is one-fourth of that of a complete break, which is twenty-five Dinars. If the bones are 

displaced, the wergild is half that of a full break. If the wound penetrates through, its wergild 

is one-fifth of the wergild for the hand. If it is pierced, its wergild is one-fourth of that of a full 

break. 

عي  َتْ    بَابُ الَِْصَابيعي وَ الْعَضُدي وَ الَِْشَاجي بِْاَمي الَّتِي فييهَا الْكَفُّ إيذَا جُبَي بَةي الْإي بِْاَمي إيذَا قُطيعَ ثُ لُثُ دييةَي الْيَدي وَ دييةَُ أعَْصي عَلَى غَيْْي عَثْمٍ وَ لََ عَيْبٍ خَُُسُ دييةَي فِي الْإي
تَّةٌ وَ عيشْرُونَ ديينَاراً وَ ثُ لُثاَني وَ دي  بِْاَمي وَ دييةَُ صَدْعيهَا سي حَتيهَا ثَلَاثةَُ دَنََنييَْ وَ ثُ لُثٌ الْإي  يةَُ مُوضي
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Subject of the fingers, and the upper arm and the joints – The wergild for cutting off the thumb 

is one-third of the wergild for the hand. The wergild for the tendons of the thumb located in 

the palm, if they heal properly without deformity or defect, is one-fifth of the wergild for the 

thumb. The wergild for a crack in it is twenty-six and two-thirds Dinars. The wergild for a 

wound that exposes the bone is three and one-third Dinars.  

َ عَلَى غَيْْي عَثْ  بِْاَمي إيذَا جُبَي حَةي فِي الْعُلْيَا أرَْبَعُ دَنََنييَْ وَ دييةَُ فَك يهَا عَشْرُ دَنََنييَْ وَ دييةَُ الْمَفْصيلي الثَّانِي مينْ أعَْلَى الْإي تَّةَ عَشَرَ ديينَاراً وَ دييةَُ الْمُوضي مٍ وَ لََ عَيْبٍ سي
سَابيهي وَ ثُ لُثٌ وَ دييةَُ نَ قْلي الْعي  نْهُ فبَيحي  ظاَمي خََْسُ دَنََنييَْ وَ مَا قُطيعَ مي

The wergild for dislocation is ten Dinars. The wergild for the second joint at the top of the 

thumb, if it heals properly without deformity or defect, is sixteen Dinars. The wergild for an 

exposed bone in the upper part is four and one-third Dinars, and for the displacement of the 

bones, five Dinars. Whatever portion of the thumb is cut off, its wergild is calculated 

proportionally.  

تَّةَ   وَ فِي كُل ي الَِْصَابيعي الَِْرْبَعي وَ فِي كُل ي إيصْبَعٍ سُدُسُ دييةَي الْيَدي ثَلَاثةٌَ وَ ثَلَاثوُنَ ديينَاراً وَ ثُ لُثٌ  لٍ مينَ الَِْصَابيعي الَِْرْبَ عَةي الَّتِي يلَيي الْكَفَّ سي وَ دييةَُ كَسْري كُل ي مَفْصي
حَتيهَا أرَْبَ عَةُ دَنََنييَْ وَ فِي عَشَرَ ديينَاراً وَ ثُ لُثٌ وَ فِي ن َ  هَا ثَلَاثةَُ دَنََنييَْ وَ ثُ لُثٌ وَ فِي مُوضي  نَ قْبيهي أرَْبَعُ دَنََنييَْ وَ فِي فَك يهي خََْسَةُ دَنََنييَْ  قْلي عيظاَمي

For each of the four fingers, the wergild for each entire finger is one-sixth of the wergild for 

the hand, which is thirty-three and one-third Dinars. The wergild for a fracture in each joint 

of the four fingers adjacent to the palm is sixteen and one-third Dinars. For the displacement 

of the bones, it is three and one-third Dinars. For an exposed bone, four Dinars. For piercing, 

four Dinars. For dislocation, five Dinars.  

دَ عَشَرَ ديينَاراً وَ ثُ لُثٌ وَ فِي صَدْعيهي ثََاَنييَةُ دَنََنييَْ وَ نيصْفٌ وَ  وَ دييةَُ الْمَفْصيلي الَِْوْسَطي مينَ الَِْصَابيعي إيذَا قُطيعَ خََْسٌ وَ خََْسُونَ ديينَاراً وَ ثُ لُثٌ وَ فِي كَسْريهَا أَحَ 
حَتيهَا ديينَارٌ وَ ثُ لُثاَني وَ فِي ن َ  ثٌ وَ فِي الْمَفْصيلي الَِْعْلَى مينَ  قْلي عيظاَميهي خََْسَةُ دَنََنييَْ وَ ثُ لُثٌ وَ فِي نَ قْبيهي ديينَارٌ وَ ثُ لُثاَني وَ فِي فَك يهي ثَلَاثةَُ دَنََنييَْ وَ ثُ لُ فِي مُوضي

 فُ ربُعٍُ وَ عيشْرُونَ ديينَاراً ]وَ نيصْفُ ديينَارٍ وَ ربُعُُ عُشْري ديينَارٍ[  الَِْصَابيعي الَِْرْبَعي إيذَا قُطيعَ فَسَبَعٌ ]فَسَبْعَةٌ[ وَ عيشْرُونَ ديينَاراً أوَْ نيصْ 

The wergild for cutting off the middle joint of a finger is fifty-five and one-third Dinars. For a 

fracture in it, eleven and one-third Dinars. For a crack, eight and a half Dinars. For an exposed 

bone, one and two-thirds Dinars. For the displacement of the bones, five and one-third Dinars. 

For piercing, one and two-thirds Dinars. For dislocation, three and one-third Dinars. For the 

upper joint of the four fingers, if it is cut off, the wergild is twenty-seven Dinars, or half a 

quarter and a fraction of a Dinar.  

يبَتْ ظفُُرُ إيبِْاَمي الْيَدَيْني عَلَى مَ  نْهَا ثُ لُثُ دييةَي أَظْفَاري الْيَدي وَ دييةَُ وَ فِي كَسْريهي خََْسَةُ دَنََنييَْ وَ أرَْبَ عَةُ أَخَْاَسي ديينَارٍ وَ إيذَا أُصي دَةٍ مي بُ النَّفَقَةَ وَ فِي كُل ي وَاحي ا يوُجي
ائَ تَاني وَ خََْ   سُونَ ديينَاراً الثُّلُثُ مينْ ذَليكَ ثَلَاثةٌَ وَ ثََاَنوُنَ ديينَاراً وَ ثُ لُثٌ أَظْفَاري كُل ي يَدٍ مي

For a fracture in it, five and four-fifths Dinars. If the nails of both thumbs are damaged in a 

way that requires treatment, the wergild for each is one-third of the total wergild for the nails 

of the hand. The wergild for all the nails of one hand is two hundred and fifty Dinars; thus, 

one-third of that is eighty-three and one-third Dinars.  
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دٌ وَ أرَْبَ عُو  تَّةٌ وَ ثَلَاثوُنَ الرُّبعُُ مينْ ذَليكَ وَاحي ائَةٌ وَ سي نَ ديينَاراً وَ ثُ لُثاَني وَ دييةَُ أَظْفَاري الر يجْلَيْني كَذَليكَ رُوييَ أَنَّ عَلَى كُل ي ظفُُرٍ  وَ دييةَُ الَِْصَابيعي الَِْرْبعَي فِي كُل ي يَدٍ مي
دٍ ثَلَاثوُنَ ديينَاراً ثَلَاثييَن ديينَاراً وَ الْعَمَ    -لُ فِي دييةَي الَِْظاَفييْي فِي الْيَدَيْني وَ الر يجْلَيْني عَلَى كُل ي وَاحي

The wergild for the four fingers of each hand is one hundred and thirty-six and two-thirds 

Dinars; one-fourth of that is forty-one and two-thirds Dinars. The wergild for the toenails is 

the same. It is also reported that the wergild for each nail is thirty Dinars, and the established 

practice is that the wergild for each nail of both the hands and feet is thirty Dinars. 

قَّيْهي إيذَا انْ ثَنََ    بَابُ الصَّدْري وَ الظَّهْري وَ الَِْكْتَافي وَ الَِْضْلَاعي  ائَةي ديينَارٍ وَ دييةَُ إيحْدَى شي قَّاهُ دييَ تُهُ خََْسُمي ائَ تَاني وَ خََْسُونَ  وَ إيذَا انْكَسَرَ الصَّدْرُ وَ انْ ثَنََ شي مي
ائَةي ديينَارٍ ديينَاراً وَ إيذَا انْ ثَنََ الصَّدْرُ وَ الْكَتيفَاني فَدييَ تُهُ مينَ الْكَتيفَيْني ألَْفُ ديينَارٍ وَ إيذَ  ق ي الصَّدْري فَدييَ تُهُ خََْسُمي  ا انْ ثَنََ إيحْدَى الْكَتيفَيْني مَعَ شي

Subject of the chest, and the back, and the shoulders, and the ribs - If the chest is broken and 

both sides are bent inward, the wergild is five hundred Dinars. If only one side of the chest is 

bent, the wergild is two hundred and fifty Dinars. If both the chest and the shoulders are bent, 

the wergild for the shoulders is one thousand Dinars. If one shoulder is bent along with one 

side of the chest, the wergild is five hundred Dinars.  

حَةي فِي الصَّدْري خََْسٌ وَ عيشْرُونَ ديينَاراً وَ إيني اعْتََىَ الرَّجُلَ صَعَرٌ حَتََّّ لََ يَ قْديرَ أَنْ  َ عَلَى    وَ دييةَُ الْمُوضي رَ الصُّلْبُ فَجُبَي ائَةي ديينَارٍ وَ إينْ كُسي يَ لْتَفيتَ فَدييَ تُهُ خََْسُمي
ائَةُ ديينَارٍ وَ  لْعٌ فَدييَ تُهُ خََْ غَيْْي عَيْبٍ فَدييَ تُهُ مي نْهَا ضي رَ مي  سٌ وَ عيشْرُونَ ديينَاراً إينْ عَثَمَ فَدييَ تُهُ ألَْفُ ديينَارٍ وَ فِي الَِْضْلَاعي فييمَا خَالَطَ الْقَلْبَ إيذَا كُسي

The wergild for a wound that exposes the bone in the chest is twenty-five Dinars. If a man 

develops a stiffness in the neck so that he cannot turn his head, the wergild is five hundred 

Dinars. If the spine is broken and heals properly without defect, the wergild is one hundred 

Dinars; but if it results in deformity or disability, the wergild is one thousand Dinars. For the 

ribs near the heart, if one rib is broken, the wergild is twenty-five and a half Dinars.  

حَتيهي ربُعُُ دييةَي كَسْريهي وَ نَ قْبُهُ مي  لْعٍ عَشَرَةُ  وَ نيصْفٌ وَ دييةَُ نَ قْلي عيظاَميهي سَبْعَةُ دَنََنييَْ وَ نيصْفٌ وَ دييةَُ مُوضي ثْلُ ذَليكَ وَ فِي الَِْضْلَاعي مَيَّا يلَيي الْعَضُدَيْني دييةَُ كُل ي ضي
رَ وَ دييةَُ صَدْعيهي  لْعٍ ربُعُُ دييةَي كَسْريهي ديينَاراَني وَ  دَنََنييَْ إيذَا كُسي حَةُ كُل ي ضي   نيصْفٌ عَشْرُ دَنََنييَْ وَ دييةَُ نَ قْلي عيظاَميهي خََْسُ دَنََنييَْ وَ مُوضي

For the displacement of its bones, the wergild is seven and a half Dinars. For a wound that 

exposes the bone, the wergild is one-fourth of that for a fracture, and the same applies to a 

pierced wound. For the ribs near the upper arms, the wergild for each rib if broken is ten 

Dinars; for a crack, ten Dinars; for displacement of its bones, five Dinars; and for a wound 

exposing the bone, one-fourth of that for a fracture, which is two and a half Dinars.  

ائَةُ ديينَارٍ وَ خََْ  نْهَا فَدييَ تُهُ ديينَاراَني وَ نيصْفٌ وَ فِي عَيْبيهي إيذَا بَ رأََ الرَّجُلُ مي لْعٌ مي   -ديينَاراً  سَةٌ وَ عيشْرُونَ فإَينْ نقُيبَ ضي

If a rib is pierced, its wergild is also two and a half Dinars. If a man heals with some defect, 

the wergild is one hundred and twenty-five Dinars. 

ائَةي ديينَارٍ وَ ثَلَاثةٌَ وَ ثَلَا  بَابُ الْبَطْني     -ثوُنَ ديينَاراً فِي الْْاَئيفَةي ثُ لُثُ دييةَي النَّفْسي وَ إينْ نَ فَذَتْ مينَ الْْاَنيبَيْني فأََرْبَ عُمي
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Subject of the abdomen - For a penetrating wound to the abdomen, the wergild is one-third 

of the full wergild. If the wound passes through from one side to the other, the wergild is four 

hundred and thirty-three Dinars. 

َ عَلَى غَيْْي عَثْمٍ وَ لََ عَيْبٍ خَُُسُ دييةَي الر يجْلي ]الر يجْلَيْني   بَابُ الْوَريكي  رَ فَجُبَي ائَ تَا ديينَارٍ فإَينْ صُديعَ الْوَريكُ فأََرْبَ عَةُ أَخَْاَسي دييةَي كَسْريهي فإَينْ وَ فِي الْوَريكي إيذَا كُسي [ مي
ائَةُ ديينَارٍ وَ خََْسٌ وَ سَبْعُونَ ديينَاراً وَ دييةَُ فَك ي    -ضَّ فَ عَثَمَ ثُ لُثُ دييةَي النَّفْسي  الْوَريكي ثَلَاثوُنَ ديينَاراً فإَينْ رُ وَضَحَتْ فَ ربُعُُ دييةَي كَسْريهي وَ إينْ نقُيلَ عيظاَمُهُ فَمي

Subject of the hip - If the hip is broken and heals properly without deformity or defect, its 

wergild is one-fifth of the wergild for the leg, which is two hundred Dinars. If the hip is cracked, 

the wergild is four-fifths of that for a complete break. If the bone is exposed, the wergild is 

one-fourth of that for a complete break. If the bones are displaced, the wergild is one hundred 

and seventy-five Dinars. The wergild for dislocation of the hip is thirty Dinars. If it is crushed 

and becomes deformed, the wergild is one-third of the full wergild. 

عي البيضان ]الْبَيْضَتَاني   [بَابُ الذَّكَري وَ الِنثيان ]الِْنُْ ثيََيْني  لَةَ هييَ الْيُسْرَى ليمَوْضي الْوَلَدي فإَينْ    [ ألَْفُ ديينَارٍ وَ قَدْ رُوييَ أَنَّ أَحَدَهُُاَ يَ فْضُلُ عَلَى الُِْخْرَى وَ أَنَّ الْفَاضي
جَ فَ لَمْ يَ قْديرْ عَلَى الْمَشْيي إيلََّ شَيْئاً لََ يَ نْفَعُهُ فأََرْبَ عَةُ أَخَْاَسي دييةَي النَّفْسي ثَََ    -انَّيُائَةي ديينَارٍ وَ فِي الذَّكَري ألَْفُ ديينَارٍ فَحي

Subject of the male organ and the testicles - The wergild for both testicles is one thousand 

Dinars. It is reported that one of them is superior to the other, and the superior one is the 

left, for it is the place of reproduction. If a man becomes crippled and can only walk in a way 

that does not benefit him, the wergild is four-fifths of the full blood money, which is eight 

hundred Dinars. The wergild for the manhood is one thousand Dinars. 

ذَيْني  َتْ عَلَى  بَابُ الْفَخي ذُ فَجُبَي رَتي الْفَخي نْهُمَا خََْسُميائَةي ديينَارٍ فإَيذَا كُسي دٍ مي [  غَيْْي عَثْمٍ وَ لََ عَيْبٍ فَخُمُسُ دييةَي الر يجْلي ]الر يجْلَيْني   دييَ تُهُمَا ألَْفُ ديينَارٍ دييةَُ كُل ي وَاحي
أَخََْ  أرَْبَ عَةُ  الْعَثْمي  عي  مَوْضي وَ دييةَُ  النَّفْسي  ثُ لُثُ دييةَي  فَدييَ تُهَا  ذُ  الْفَخي عَثَمَتي  إينْ  وَ  ائَ تَا ديينَارٍ  وَ مي دييةَي كَسْريهَا  فَ ثلُُثُ  تَبَْأَُ  قَ رْحَةٌ لََ  إينْ كَانَتْ  وَ  اسي دييةَي كَسْريهَا 

حَتيهَا ربُعُُ دييةَي كَسْريهَا  -مُوضي

Subject of the thighs - The wergild for both thighs together is one thousand Dinars, and for 

each thigh individually five hundred Dinars. If a thigh is broken and heals without deformity 

or defect, its wergild is one-fifth of the wergild for the leg, which is two hundred Dinars. If the 

thigh becomes deformed, its wergild is one-third of the full wergild. The wergild for the site 

of the deformity is four-fifths of the wergild for a break. If there is an ulcer that does not heal, 

the wergild is one-third of the wergild for a break, and for an open wound exposing bone, it 

is one-fourth of the wergild for a break. 

َتْ عَلَى غَيْْي عَثْمٍ خَُُسُ دييةَي الر يجْلي فإَينْ انْصَدَعَتْ فَدييَ تُهَا    بَابُ الرُّكْبَتَيْني  رَتْ وَ جُبَي حَتيهَا ربُعُُ دييةَي  وَ فِي الرُّكْبَتَيْني إيذَا كُسي أرَْبَ عَةُ أَخَْاَسي دييةَي كَسْريهَا وَ مُوضي
ائةَُ ديينَارٍ وَ دييةَُ نَ قْ   -بيهَا ربُعُُ دييةَي كَسْريهَا فإَينْ رُضَّتْ فَ عَثَمَتْ فَ ثلُُثُ دييةَي النَّفْسي فإَينْ فُكَّتْ فَ ثَلَاثوُنَ ديينَاراً كَسْريهَا وَ نَ قْلي عيظاَميهَا مي

Subject of the knees - If both knees are broken and heal without deformity, the wergild is one-

fifth of the wergild for the leg. If they are cracked, the wergild is four-fifths of the wergild for 

a break, and for an open wound, one-fourth of the wergild for a break. The wergild for 

displaced bones is one hundred Dinars. The wergild for a puncture is one-fourth of the wergild 
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for a break. If they are crushed and deformed, the wergild is one-third of the full blood money. 

If dislocated, the wergild is thirty Dinars. 

ائَ تَا ديينَارٍ وَ دييةَُ صَدْعيهَا أرَْ   بَابُ السَّاقَيْني  مَا مي َتْ عَلَى غَيْْي عَثْمٍ وَ لََ عَيْبٍ فَفييهي رَتي السَّاقاَني فَجُبَي حَتيهَا ربُعُُ دييةَي إيذَا كُسي بَ عَةُ أَخَْاَسي دييةَي كَسْريهَا وَ مُوضي
ثْلُ ذَليكَ ربُعُُ دييةَي كَسْريهَ  حَتيهَا وَ هُوَ خََْسَةٌ كَسْريهَا وَ نَ قْلي عيظاَميهَا مي وَ عيشْرُونَ ديينَاراً وَ الْقَرْحَةُ الَّتِي لََ تَبَْأَُ فييهَا ثَلَاثةٌَ وَ ثَلَاثوُنَ  ا وَ فِي نَ قْبيهَا ربُعُُ دييةَي مُوضي

 ديينَاراً فإَينْ عَثَمَتي السَّاقُ فَ ثلُُثُ دييةَي النَّفْسي 

Subject of the shins - If both shins are broken and heal without deformity or defect, the 

wergild is two hundred Dinars. The wergild for a crack is four-fifths of that for a break. The 

wergild for an open wound exposing bone is one-fourth of the wergild for a break, and for 

displaced bones, the same, one-fourth of the wergild for a break. The wergild for a puncture 

is one-fourth of that for an open wound, which equals twenty-five Dinars. For an ulcer that 

does not heal, the wergild is thirty-three Dinars. If the shin becomes deformed, the wergild is 

one-third of the full wergild.  

رَتْ   َ عَلَى غَيْْي عَثْمٍ فَ ثلُُثُ دييةَي النَّفْسي وَ الْقَدَمي إيذَا كُسي حَتيهَا ربُعُُ وَ فِي الْكَعْبي وَ الْقَدَمي إيذَا رُضَّ فَجُبَي َتْ عَلَى غَيْْي عَثْمٍ خَُُسُ دييةَي النَّفْسي وَ دييةَُ مُوضي فَجُبَي
اَ خَُُسُ دي    -يةَي الْكَسْري وَ فِي نََقيبَتيهَا ربُعُُ دييةَي الْكَسْري دييةَي كَسْريهَا وَ فِي نََفيذَتِي

For the ankle and foot, if they are crushed and heal without deformity, the wergild is one-

third of the full blood money. If the foot is broken and heals properly, the wergild is one-fifth 

of the full blood money. The wergild for an open wound exposing bone is one-fourth of that 

for a break. For a deep penetrating wound, the wergild is one-fifth of that for a break, and for 

a puncture, one-fourth of that for a break. 

ثْلُ   بَابُ الَِْصَابيعي مينَ الر يجْلي وَ الْعَصَبي الَّتِي فييهَا الْقَدَمُ  ءي مي بِْاَمي وَ الْمَفَاصيلي وَ دييةَُ الر يجْلي الشَّلاَّ ثْلُ مَا فِي أَصَابيعي الْيَدي مينَ الْإي يحَةي  فِي خََْسي أَصَابيعَ مي  دييةَي الصَّحي
 -لد ييةَي وَ الزَّوَائيدُ مينَ الَِْصَابيعي وَ غَيْْيهَا وَ النَّوَاقيصُ لََ دييةََ فييهَا مَوْضُوعَةٌ مينْ جَُْلَةي ا

Subject of the toes of the foot and the nerves within it - The wergild for the five toes is the 

same as that for the fingers of the hand, including the thumb and joints. The wergild for a 

paralysed foot is equal to that of a healthy one. As for extra or missing toes or other parts, 

there is no separate wergild for them; they are considered as part of the total wergild.  

نْهَا سَاعَةً ثَُُّ يَُْسَبَ أنَْ فَاسُ نََقيصي النَّفَسي وَ يُ عْطَى  دييةَُ النَّفَسي ألَْفُ ديينَارٍ وَ دييةَُ نُ قْصَاني النَّفَسي فاَلُْْكْمُ أَنْ تَُْسَبَ الِْنَْ فَاسُ التَّامَّةُ وَ يُ عَدَّ    بَابُ دييةَي النَّفَسي  مي
نْهَا.   مينَ الد ييةَي بِييقْدَاري مَا يَ نْقُصُ مي

Subject of the wergild for breath (life) - The full wergild for life is one thousand Dinars. For 

partial loss of breath, the ruling is that full breaths are counted over a measured time, then 

the breaths of the person with reduced respiration are counted in the same period, and the 

wergild is given in proportion to the amount of reduction in breathing.43 

 

43 Bihar Al-Anwaar V 101 – The Book of Rulings – CH 44 H 3 
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نَانٍ عَنْ أَبِي عَبْدي اللََّّي ع قاَلَ:  -4 قَّةً وَ ثَلَاثوُنَ   شي، تفسيْ العياشي عَني ابْني سي بيلي ثَلَاثوُنَ حي ائَةٌ مينَ الْإي لَ مي نييَن ع دييةَُ الِْنَْفي إيذَا اسْتُؤْصي قَضَى أمَييُْ الْمُؤْمي
 بينْتَ لبَُونٍ وَ عيشْرُونَ بينْتَ مََاَضٍ وَ عيشْرُونَ ابْنَ لبَُونٍ ذكر ]ذكََراً[  

Tafseer Al Qummi – From Ibn Sinan,  

From Abu Abdullah-asws ruled that the wergild for the complete removal of the nose is one 

hundred camels - thirty that are fully mature (ḥiqqah), thirty that are young but have begun 

to bear milk (bint labun), twenty that are younger she-camels (bint makhaz), and twenty 

young male camels (Ibn Labun).  

ائَةٌ   بيلي وَ دييةَُ ذكََري الرَّجُلي إيذَا قُطيعَ مينَ الَْْشَفَةي مي بيلي عَلَى أَسْبَابي الَْْطإَي دُونَ الْعَمْدي وَ كَذَليكَ دييةَُ الر يجْلي وَ وَ دييةَُ الْعَيْني إيذَا فقُيئَتْ خََْسُونَ مينَ الْإي مينَ الْإي
بيلي كَذَليكَ دييةَُ الْيَدي إيذَا قُطيعَتْ خََْ  بيلي وَ كَذَليكَ دييةَُ الِْذُُني إيذَا قُطيعَتْ فَجُذيعَتْ خََْسُونَ مينَ الْإي  سُونَ مينَ الْإي

The wergild for the loss of an eye is fifty camels. The wergild for the penis, if cut from the 

glans, is one hundred camels, in cases of accidental injury rather than intentional harm. The 

same applies to the wergild for a leg, and likewise for a hand if it is cut-off, the wergild is fifty 

camels. Similarly, the wergild for an ear that is cut and completely severed is fifty camels.  

نْكُمْ  قاَلَ وَ مَا كَانَ مينْ ذَليكَ مينْ جُرُوحٍ أوَْ تَ نْكييلٍ فَ  مَامَ  يََْكُمُ بيهي ذَوا عَدْلٍ مي  يَ عْني بيهي الْإي

He-asws said, ‘As for any wounds or mutilations arising from such cases, The possessor of justice 

from you would judge with it [5:95] – meaning by it the Imam-asws.  

ُ فأَُولئيكَ هُمُ الْكافيرُونَ  قاَلَ  ا أنَْ زَلَ اللََّّ  .وَ مَنْ لََْ يََْكُمْ بِي

He-asws said: ‘And the ones who do not judge with what Allah Revealed, so them, they are 
the Kafirs [5:44]’.44 

نَانٍ عَنْ أَبِي عَبْدي اللََّّي ع قاَلَ: -5 بيلي وَ الْيَدُ إيذَ  شي، تفسيْ العياشي عَني ابْني سي بيلي وَ الْعَيْنُ إيذَا فقُيئَتْ خََْسُونَ مينَ الْإي ائَةٌ مينَ الْإي لَ مي ا دييةَُ الِْنَْفي إيذَا اسْتُؤْصي
بيلي وَ فِي الِْذُُني إيذَا جُذيعَتْ خََْسُ  ائَةٌ مينَ الْإي بيلي وَ فِي الذَّكَري إيذَا قُطيعَ مي بيلي وَ مَا كَانَ مينْ ذَليكَ جُرُوحاً دُونَ الْمَثُلَاتي وَ   ونَ قُطيعَتْ خََْسُونَ مينَ الْإي مينَ الْإي

بْهُهُ  صْبَعُ وَ شي نْكُمْ  -الْإي ُ فأَُ  -يََْكُمُ بيهي ذُو عَدْلٍ مي ا أنَْ زَلَ اللََّّ  .ولئيكَ هُمُ الْكافيرُونَ وَ مَنْ لََْ يََْكُمْ بِي

Tafseer Al Ayyashi – From Ibn Sinan,  

From Abu Abdullah-asws having said: ‘The wergild for the complete removal of the nose is one 

hundred camels. For an eye that is destroyed, the wergild is fifty camels. For a hand that is 

cut off, the wergild is fifty camels. For the penis that is severed, the wergild is one hundred 

camels. For an ear that is completely cut off, the wergild is fifty camels. As for wounds that 

are less than mutilation, such as the loss of a finger or similar injuries, the judgment 
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concerning them is to be made by a just person among you. And the ones who do not judge 

with what Allah Revealed, so them, they are the Kafirs [5:44]’.45 

بيلي وَ فِي الْيْراَحَ  ضا، فقه الرضا عليه السلام  -6 بيلي وَ الْيَدي إيذَا قُطيعَتْ خََْسُونَ مينَ الْإي ائَةٌ مينَ الْإي لَ مي  اتي فِي الْْاَئيفَةي ثُ لُثُ الد ييةَي دييةَُ الِْنَْفي إيذَا اسْتُؤْصي

(The book) ‘Fiqh Al-Reza-asws’, may the greeting be upon him-asws – ‘The wergild for the 

complete removal of the nose is one hundred camels. For a hand that is cut off, the wergild 

is fifty camels. For wounds, the wergild for a deep wound that reaches the internal cavity is 

one-third of the full wergild.  

حْ   وَ هييَ الَّتِي تَ بْلُغُ الْْوَْفَ وَ كَذَليكَ فِي الْمَأْمُومَةي وَ هييَ الَّتِي تَ بْلُغُ أمَُّ الد يمَاغي وَ الْمُنَق يلَةي  نْهَا الْعيظاَمُ وَ فِي الشَّجَّةي الَّتِي لََْ توُضي خََْسَ عَشْرَةَ وَ هييَ الَّتِي تُ نَقَّلُ مي
حَ أَ  صْبَ وَ قَدْ كَادَتْ أَنْ توُضي بيلي وَ دييةَُ الْإي ن ي خََْسٌ مينَ الْإي حُ الْعيظاَمَ وَ دييةَُ الس ي حَةُ الَّتِي توُضي بيلي وَ الْمُوضي بيلي رْبَعٌ مينَ الْإي  عي عيشْرُونَ مينَ الْإي

The same applies to a head wound that reaches the membrane surrounding the brain. For a 

wound where bones are exposed and removed, the wergild is fifteen camels. For a head 

wound that almost exposes the bone but does not fully do so, the wergild is four camels. For 

a wound that exposes the bone, its wergild is likewise determined. The wergild for a tooth is 

five camels, and for a finger, twenty camels.  

تُّونَ ديينَاراً فإَينْ   وَ قاَلَ أبَوُ جَعْفَرٍ فِي الرَّجُلي يَضْريبُ الْمَرْأةََ فَ تَطْرحَُ النُّطْفَةَ عَلَيْهي عيشْرُونَ ديينَاراً فإَينْ كَانَتْ  عَلَقَةً فَ عَلَيْهي أرَْبَ عُونَ ديينَاراً فإَينْ كَانَتْ مُضْغَةً فَ عَلَيْهي سي
 الد ييةَُ.  كَانَتْ عيظاَماً فَ عَلَيْهي 

And Abu Jaʿfar-asws said: ‘If a man strikes a woman and she miscarries a foetus in the form of 

a sperm-drop, he must pay twenty Dinars; if it was a clot, forty Dinars; if it was a piece of flesh 

(a small lump), sixty Dinars; and if it had developed bones, then the full wergild is due’’.46 

ُ إينَّ بَ عْضَ    لَ:ختص، الإختصاص الَْْسَنُ بْنُ مَُْبُوبٍ عَنْ هيشَامي بْني سَالَيٍ عَنْ زييََدي بْني سُوقَةَ عَني الَْْكَمي بْني عُتَيْبَةَ قاَ  -7 َبِي جَعْفَرٍ ع أَصْلَحَكَ اللََّّ قُ لْتُ لِي
ن اً وَ بَ عْضُهُمْ لَهُ ثََاَنِي وَ عيشْرُونَ فَ عَلَى كَمْ تُ قْسَمُ دييةَُ    الَِْسْنَاني النَّاسي لَهُ فِي فَميهي اثْ نَتَاني وَ ثَلَاثوُنَ سي

(The book) ‘Al Ikhtisas’ – Al Hassan Bin Mahboub, from Hisham Bin Salim, from Ziyad Bin Sowqah, from Al Hakam 

Bin Uteyba who said,  

‘I said to Abu Ja’far-asws, ‘May Allah-azwj keep you-asws well! Some of the people have thirty-two 

teeth, and some of them have twenty-eight. Upon how much is wergild of the teeth to be 

divided?’  

ن اً  اَ هييَ ثََاَنِي وَ عيشْرُونَ سي مَتْ دييةَُ الَِْسْنَاني   -  فَ قَالَ الْيْلْقَةُ إينََّّ يْيهي فَ عَلَى هَذَا قُسي ن اً فِي مَوَاخي تَّ عَشْرَةَ سي نٍ  مينَ  اثْ نَتَِْ عَشْرَةَ فِي مَقَادييمي الْفَمي وَ سي  فَدييةَُ كُل ي سي
ائةَي ديرْهَمٍ وَ هييَ اثْ نَتَ  رَتْ حَتََّّ يَذْهَبَ فإَينَّ دييَ تَهَا خََْسُمي نَ الَِْضْراَسي حَتََّّ يَذْهَبَ عَلَى  الْمَقَادييمي إيذَا كُسي نٍ  مي تَّةُ آلََفي ديرْهَمٍ وَ دييةَُ كُل ي سي ن اً فَدييَ تُهَا سي ا عَشْرَةَ سي

رَ حَتََّّ يَذْهَبَ  نٍ  كُسي رْساً فَدييَ تُهَا كُلُّهَا أرَْبَ عَةُ آلََفي ديرْ الن يصْفي مينْ دييةَي الْمَقَادييمي فَفيي كُل ي سي تَّةَ عَشَرَ ضي ائَ تَاني وَ خََْسُونَ ديرْهَُاً وَ هييَ سي  هَمٍ فإَينَّ دييَ تَهُ مي
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He-asws said: ‘The creation (of the dentition) rather is of twenty-eight teeth - twelve in the front 

of the mouth and sixteen in the molars. Based on this, the wergild for the teeth was divided. 

The wergild for each front tooth, if broken completely, is five hundred Dirhams, as there are 

twelve front teeth, making a total of six thousand Dirhams. The wergild for each molar tooth, 

if broken completely, is half the wergild of a front tooth. Each broken molar is valued at two 

hundred and fifty Dirhams, and there are sixteen molars, making their total wergild four 

thousand Dirhams. 

عَتي الد ييةَُ عَلَ  اَ وُضي يْي مينَ الَِْسْنَاني عَشَرَةُ آلََفي ديرْهَمٍ وَ إينََّّ يعُ دييةَي الْمَقَادييمي وَ الْمَوَاخي ن اً فَلَا دييةََ لَهُ وَ مَا نَ قَصَ  فَجَمي ى هَذَا فَمَا زاَدَ عَلَى ثََاَنِي وَ عيشْريينَ سي
يٍ  عفَلَا دييةََ لَهُ وَ هَكَذَا وَجَدْنََهُ فِي 

 . كيتَابي عَلي

Thus, the total wergild for all the front and molar teeth is ten thousand Dirhams. The wergild 

was set in this manner, so anything beyond twenty-eight teeth has no wergild, and anything 

missing also has no wergild. This is how we found it recorded in the book of Ali-asws’.47 

نْهَا قاَلَ: -8  عَلَى عَشَرَةي أَصَابيعَ أوَْ نَ قَصَ مينْ عَشَرَةٍ فييهَا دييةٌَ  وَ سَألَْتُهُ عَنْ أَصَابيعي الْيَدَيْني وَ أَصَابيعي الر يجْلَيْني أَ رأَيَْتَ مَا زاَدَ مي

He said, ‘And I asked him-asws about fingers of the hands and toes of the legs, ‘What is your-

asws view of what is additional from these over ten fingers (or toes), or deficient from ten, is 

there wergild in it?’  

مَتْ عَلَيْهَا الد ييةَُ عَشَرَةُ أَصَابيعَ فِي الْيَدَيْني فَمَا زاَدَ   أوَْ نَ قَصَ فَلَا دييةََ لَهُ وَ عَشَرَةُ أَصَابيعَ فِي الر يجْلَيْني فَمَا زاَدَ أوَْ نَ قَصَ قاَلَ فَ قَالَ لِي يََ حَكَمُ الْيْلْقَةُ الَّتِي قُسي
 فَلَا دييةََ لَهُ 

He (the narrator) said, ‘He-asws said: ‘O Hakam! The creation upon which the wergild is divided 

is ten fingers in the hands. So, whatever is additional or deficient, there is no wergild for it; 

and ten toes in the legs. So, whatever is additional to it or deficient, there is no wergild for it. 

حَاحي وَ فِي كُل ي إيصْبَعٍ مينْ أَصَابيعي الْيَدَيْني ألَْفُ ديرْهَمٍ وَ فِي كُل ي إيصْبَعٍ مينْ أَصَابيعي الر يجْلَيْني ألَْفُ دي   . رْهَمٍ وَ كُلُّ مَا كَانَ فييهَا شَلَلٌ فَ هُوَ عَلَى الثُّلُثي مينْ دييةَي الص ي

And regarding each finger from fingers of the hands is a thousand Dirhams, and in each toe 

from toes of the legs is a thousand Dirhams, and all that is paralysis in it, it is upon the third 

of the wergild of the healthy.48 

9- ، نييَن ع فِي رَجُلٍ قَطَعَ فَ رجَْ امْرأَةٍَ فأَلَْزَمَهُ دييَ تَهَا وَ أَجْبََهَُ عَلَى إيمْسَاكيهَا.  مَقْصَدُ الرَّاغيبي  قَضَى أمَييُْ الْمُؤْمي

(The book) Maqsad Al Raghib’ –  

 

47 Bihar Al-Anwaar V 101 – The Book of Rulings – CH 44 H 7 
48 Bihar Al-Anwaar V 101 – The Book of Rulings – CH 44 H 8 
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Amir Al-Momineen-asws judged regarding a man who cut the private part of a woman. He-asws 

necessitated him her wergild and compelled him upon keeping her’.49 

دَةٌ الُِْخْرَى بِييصْبَعيهَا فأَلَْزَمَهَا الْمَهْرَ وَ   -10 حْدَهَا وَ قاَلَ تََسََّكُوا بيقَضَائيي حَتََّّ تَ لْقَوْا رَسُولَ اللََّّي ص  وَ قَضَى ع فِي جَارييَ تَيْني دَخَلَتَا الْْمََّامَ فاَفْ تَضَّتْ وَاحي
يَ بَ يْنَكُمَا   فَ يَكُونَ الْقَاضي

And he-asws judged regarding two slave girls who entered the bathhouse. One deflowered the 

other with her fingers, so he-asws necessitated the dowry alone and said: ‘Hold on with my-asws 

judgment until you meet Rasool-Allah-saww, so he-saww would be the judge between the two of 

you!’ 

ي بَ يْنَكُمَا إينْ شَاءَ اللََُّّ فَ وَافَ وْا رَسُولَ اللََّّي ص فَ ثاَرُوا إيليَْهي فَحَدَّثوُهُ حَدييثَهُمْ فاَحْتَبََ بيبَُدَْةٍ عَلَيْهي ثَُُّ قاَلَ أنَََ أقَْ   ضي

They went to Rasool-Allah-saww and approached him-saww. They narrated to him-saww their 

narration. He-saww covered himself-saww with a cloak, then said: ‘I-saww will judge between you 

two, if Allah-azwj so Desires!’ 

 فَ نَادَى رَجُلٌ مينَ الْقَوْمي أَنَّ عَليي اً قَدْ قَضَى فِي ذَليكَ بيقَضَاءٍ 

A man from the people called out, ‘Ali-asws had already judged regarding that with a judgment!’ 

 فَ قَالَ ص هُوَ كَمَا قَضَى عَلييٌّ ع فَ رَضُوا. 

He-saww said: ‘It is just as Ai-asws has judged’. They agreed.50 

مَا الد ييةَُ كَ   الَيْدَايةَُ،  -11 لَةً وَ كُلُّ مَا كَانَ فييهي اثْ نَاني فَفييهي دٌ فَفييهي الد ييةَُ كَامي نْسَاني وَاحي نْهُمَا نيصْفُ الد ييةَي إيلََّ الشَّفَتَيْني فإَينَّ كُلُّ مَا كَانَ فِي الْإي دٍ مي لَةً وَ فِي وَاحي امي
كُ الْمَاءَ وَ دييةَُ الْبَيْضَةي الْيُمْنََ ثُ لُثُ الد ييَ دييةََ الشَّفَةي الْعُلْيَا أرَْبَ عَةُ آلََفي ديرْ  َنَّ السُّفْلَى تَُْسي تَّةُ آلََفٍ لِي َنَّ  هَمٍ وَ دييةَُ السُّفْلَى سي ةي وَ دييةَُ الْيُسْرَى ثُ لُثاَ الد ييةَي لِي

نْهَا الْوَلَدُ   الْيُسْرَى مي

(The book) ‘Al Hidaya’ –  

Whatever exists in a single person carries the full wergild, and whatever exists in two people 

carries the full wergild between them, with each of them responsible for half, except for the 

lips. The wergild for the upper lip is four thousand Dirhams, and for the lower lip six thousand 

Dirhams, because the lower lip holds water. The wergild of the right testicle is one-third of 

the wergild, and the left testicle two-thirds because the offspring come from it.  

 

49 Bihar Al-Anwaar V 101 – The Book of Rulings – CH 44 H 9 
50 Bihar Al-Anwaar V 101 – The Book of Rulings – CH 44 H 10 



Bihar Al-Anwaar Part 5  Volume 101 www.hubeali.com 

Page 39 of 53 

لد ييةَي وَ قَ تْلُ الَْْطإَي فييهي الد ييةَُ وَ الْعَمْدُ هُوَ أَنْ  يبَ غَيْْهَُ وَ لَوْ أَنَّ وَ قَ تْلُ الْعَمْدي فييهي الْقَوَدُ إيلََّ أَنْ يَ رْضَى باي يبَهُ وَ الَْْطأَُ أَنْ يرُييدَ شَيْئاً فَ يُصي  يرُييدَ الرَّجُلُ شَيْئاً فَ يُصي
نييَن وَ دييةَُ الْعَمْدي رَجُلًا لَطَمَ رَجُلًا فَ  نْهُ لَكَانَ قَ تْلَ عَمْدٍ وَ دييةَُ الَْْطإَي تُسْتَأْدَى مينَ الْعَاقيلَةي فِي ثَلَاثي سي نْهُ فِي سَنَةٍ وَ لََ   مَاتَ مي عَلَى الْقَاتيلي فِي مَاليهي تُسْتَأْدَى مي

 تَ عْقيلُ الْعَاقيلَةُ إيلََّ مَا قاَمَتْ عَلَيْهي الْبَي ينَةُ 

Intentional killing incurs full wergild unless the offender agrees to pay it, while accidental 

killing incurs (some) wergild. Intentional means a man intends something and causes harm; 

accidental means he intends one thing but harms another. If a man slaps another and he dies, 

it is intentional killing, and the unintentional wergild is to be paid by the responsible group 

within three years. The wergild for intentional killing is paid by the killer from his property 

within a year, and the accountable group only covers what evidence confirms.  

بيلي وَ عَلَى أَصْحَابي الْغَنَمي ألَْفُ شَاةٍ وَ عَلَى أَصْحَابي الْ  بيلي ميائَةٌ مينَ الْإي ائَ تَا بَ قَرَةٍ وَ عَلَى أَصْحَابي الْعَيْني ألَْفُ ديينَارٍ وَ عَلَى وَ الد ييةَُ عَلَى أَصْحَابي الْإي بَقَرَةي مي
يَ   النُّطْفَةي عيشْرُونَ ديينَاراً وَ فِي الْعَلَقَةي أَصْحَابي الْوَريقي عَشَرَةُ آلََفي ديرْهَمٍ وَ فِي  تُّونَ ديينَاراً وَ فِي الْعَظْمي ثََاَنوُنَ ديينَاراً فإَيذَا كُسي أرَْبَ عُونَ ديينَاراً وَ فِي الْمُضْغَةي سي

ائَةٌ حَتََّّ يَسْتَهيلَّ فإَيذَا اسْتَهَلَّ فَ  ائَةٌ ثَُُّ هييَ مي سْتيهْلَالُ الصَّوْتُ الْعَظْمُ اللَّحْمَ فَمي لَةً وَ الَي  الد ييةَُ كَامي

Wergild for owners of camels is one hundred camels, for sheep one thousand sheep, for cattle 

two hundred cows, for humans one thousand Dinars, for silver ten thousand Dirhams. For a 

sperm emission, twenty dinars; for a leech-like conception, forty dinars; for a lump of flesh, 

sixty Dinars; for a bone, eighty Dinars; if the bone is covered by flesh, one hundred Dinars 

until the initial sound begins. When the initial sound is made, the full wergild applies.  

ن اً اثْ نَتَِْ عَشْرَةَ فِي مَقَادييمي الْفَمي وَ  رَ حَتََّّ يَذْهَبَ  وَ الَِْسْنَانُ الَّتِي يُ قْسَمُ عَلَيْهَا الد ييةَُ ثََاَنِي وَ عيشْرُونَ سي نٍ  مينَ الْمَقَادييمي إيذَا كُسي ريهي فَدييةَُ كُل ي سي تَّ عَشْرَةَ فِي مَآخي  سي
رَ حَتََّّ يَذْهَبَ عَلَى الن يصْفي مينْ دييةَي الْمَقَادييمي خََْسَةٌ وَ عيشْرُونَ ديينَ خََْسُونَ ديينَاراً وَ دييةَُ كُ  ري إيذَا كُسي نٍ  مينَ الْمَآخي اراً يَكُونُ ذَليكَ ألَْفَ ديينَارٍ وَ لََ يُ قْتَلُ ل ي سي

لْعَبْدي وَ لَكينْ يُ لْزَمُ دييَ تَهُ وَ دييةَُ الْعَبْدي ثََنَُهُ وَ    لََ يَُاوَزُ بيقييمَةي الْعَبْدي دييةََ حُر ٍ الْْرُُّ باي

The teeth used to calculate wergild are twenty-eight - twelve in the front and sixteen in the 

back. The wergild for each broken front tooth is fifty Dinars, for each back tooth broken until 

it is gone, twenty-five Dinars. This totals one thousand Dinars. A free person is not killed for a 

slave, but the slave’s wergild is obligatory. The wergild of a slave is its value and cannot exceed 

the wergild of a free person.  

نْهُ الد ييةَُ وَ دييةَُ الْيَهُوديي ي وَ النَّصْراَنِي ي وَ ا لذ يم يي ي وَ لَكينْ يُ ؤْخَذُ مي ي ي وَ وَلَدُ الز ينََ ثََاَنَّيُائَةي ديرْهَمٍ وَ لََ يُ قْتَلُ الْمُسْليمُ باي  .لْمَجُوسي

A Muslim is not killed for a non-Muslim, but the wergild is taken from him. The wergild for a 

Jew, Christian, Magian, or child born of adultery is eight hundred Dirhams’.51 

 دية الْنين و قطع رأس الميت  45باب 

CHAPTER 45 – WERGILD OF THE FOETUS AND THE CUT HEAD OF A DECEASED 

 

51 Bihar Al-Anwaar V 101 – The Book of Rulings – CH 44 H 11 
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 عَنْ مَُُمَّدي بْني مُسْليمٍ عَنْ أَبِي جَعْفَرٍ الْبَاقيري ع قاَلَ: لِ، الِمالِ للصدوق ابْنُ الْوَلييدي عَني الصَّفَّاري عَني ابْني مَعْرُوفٍ عَني ابْني مَهْزييََرَ عَنْ فَضَالَةَ عَنْ أبََانٍ    1
  بَ يْنَهُمْ وَ بَ يْنَهُ وَ بَيْنَ بَني مََْزُومٍ إيحْنَةٌ فِي الْْاَهيلييَّةي بَ عَثَ رَسُولُ اللََّّي ص خَاليدَ بْنَ الْوَلييدي إيلََ حَيٍ  يُ قَالُ لََمُْ بَ نُو الْمُصْطلَيقي مينْ بَني جُذَيُْةََ وَ كَانَ 

(The book) ‘Al Amaali’ of Al Sadouq – Ibn Al Waleed, from Al Saffar, from Ibn Marouf, from Ibn Mahziyar, from 

Fazalah, from Aban, from Muhammad Bin Muslim,  

From Abu Ja’far Al-Baqir-asws having said: ‘Rasool-Allah-saww sent Khalid Bin Al-Waleed to a tribe 

called the clan of Al-Mustaliq from the clan of Juzeyma, and between them, and him, and the 

clan of Makhzum there was hostility during the pre-Islamic period. 

نْهُ كيتَاباً فَ لَمَّا وَرَدَ عَلَيْهيمْ خَ  مْ كَانوُا قَدْ أَطاَعُوا رَسُولَ اللََّّي ص وَ أَخَذُوا مي لصَّلَاةي فَصَلَّى وَ صَلَّوْا فَ لَمَّا كَانَ صَلَاةُ الْفَجْري فَ لَمَّا وَرَدَ عَلَيْهي اليدٌ أمََرَ مُنَادييًَ فَ نَادَى باي
مُ الْغَارةََ فَ قَتَلَ وَ أَصَابَ أمََرَ مُنَادييهَُ فَ نَادَى فَصَ    لَّى وَ صَلَّوْا ثَُُّ أمََرَ الْْيَْلَ فَشَنُّوا فييهي

When he arrived to them, they had already obeyed (submitted to) Rasool-Allah-saww and had 

taken an agreement from him-saww. When Khalid arrived to them, he ordered a caller to call 

out with the Salat. He prayed and they prayed. When it was Al-Fajr Salat, he ordered a caller. 

He called out, so he prayed and they prayed. Then he ordered the cavalry to make raids 

among them. He killed and injured (many).  

اَ صَنَعَ خَاليدُ بْنُ الْوَلييدي فاَسْتَقْبَ  َّ ص وَ حَدَّثوُهُ بِي  لَ ع الْقيبْلَةَ ثَُُّ قاَلَ اللَّهُمَّ إينِ ي أبَْ رأَُ إيليَْكَ مَيَّا صَنَعَ خَاليدُ بْنُ الْوَلييدي فَطلََبُوا كيتَابَِمُْ فَ وَجَدُوهُ فأَتََ وْا بيهي النَّبِي

They sought their agreement and found it. They came with it to the Prophet-saww and narrated 

to him-saww with what Khalid Bin Al-Waleed had done. He-saww faced the Qiblah, then said: ‘O 

Allah-azwj! I-saww disavow to You-azwj from what Khalid Bin Al-Waleed has done!’’ 

يٍ  ع يََ عَلييُّ ائْتي بَني جُذَيُْةََ 
هيمْ مَيَّا صَنَعَ خَاليدٌ قاَلَ ثَُُّ قُد يمَ عَلَى رَسُولي اللََّّي ص بَ زٌّ ]تيبٌَْ[ وَ مَتَاعٌ فَ قَالَ ليعَلي  مينْ بَني الْمُصْطلَيقي فأََرْضي

He-asws said: ‘Then spoils of war and chattels arrived to Rasool-Allah-saww. He-saww said to Ali-

asws: ‘O Ali-asws! Go to the clan of Juzeyma of the clan of Al-Mustaliq and pleased them from 

what Khalid has done!’ 

 ثَُُّ رَفَعَ ع قَدَمَيْهي فَ قَالَ يََ عَلييُّ اجْعَلْ قَضَاءَ أهَْلي الْْاَهيلييَّةي تََْتَ قَدَمَيْكَ 

Then he-saww raised his-saww feet. He-saww said: ‘O Ali-asws! Make judgments of the people of the 

pre-Islamic period to be under your-asws feet!’ 

ُكْمي اللََّّي فَ لَمَّا رَجَعَ إيلََ النَّبِي ي ص قاَلَ يََ  مْ حَكَمَ فييهيمْ بِي اَ صَنَعْتَ فأََتََهُمْ عَلييٌّ ع فَ لَمَّا انْ تَهَى إيليَْهي ْنِي بِي   عَلييُّ أَخْبَي

Ali-asws came to them. When he-asws ended to them, he-asws judged between them with the 

Judgment of Allah-azwj. When he-asws returned to the Prophet-saww, he-saww said: ‘O Ali-asws! 

Informed with what you-asws did!’ 
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يلَغَةي كيلَابِييمْ وَ جُلَّةي رُعَاتِييمْ وَ فَ قَالَ يََ رَسُولَ اللََّّي عَمَدْتُ فأََعْطيَْتُ ليكُل ي دَمٍ دييةًَ وَ ليكُل ي جَنييٍن غُرَّةً وَ ليكُل ي مَالٍ مَالًَ وَ فَ  ضَلَتْ مَعيي فَضْلَةٌ فأََعْطيَْتُهُمْ ليمي
 فَضَلَتْ مَعيي فَضْلَةٌ 

He-asws said: ‘O Rasool-Allah-saww! I-asws deliberated and gave wergild for every blood (killing 

and injury), and for every foetus killed unintentionally, and wealth for every wealth, and there 

still remained a surplus with me-asws. So, I-asws gave them (compensation) for feeding utensils 

of their dogs and for the fodder for their shepherds, and there still remained a surplus with 

me-asws.  

بْيَانَّييمْ وَ فَضَلَتْ مَعيي فَضْلَةٌ فأََعْطيَْتُهُمْ ليمَا يَ عْلَمُونَ  مْ وَ فَ زعَي صي وَ ليمَا لََ يَ عْلَمُونَ وَ فَضَلَتْ مَعيي فَضْلَةٌ فأََعْطيَْتُهُمْ لييَْْضَوْا عَنْكَ يََ   فأََعْطيَْتُهُمْ ليرَوْعَةي نيسَائيهي
 رَسُولَ اللََّّي 

So, I-asws gave them (compensation) for frightening their womenfolk and panicking their 

children, and there, still, remained a surplus with me-asws. So I-asws gave them (compensation) 

for what they knew of and for what they did not even know of, and there, still, remained a 

surplus with me-asws. So I-asws gave them for them to be pleased with you-saww O Rasool-Allah-

saww!’ 

نَْزيلَةي  اَ أنَْتَ مين ي بِي ُ عَنْكَ يََ عَلييُّ إينََّّ يَ اللََّّ َّ بَ عْديي. فَ قَالَ ص يََ عَلييُّ أعَْطيَْتَهُمْ لييَْْضَوْا عَن ي رَضي  هَارُونَ مينْ مُوسَى إيلََّ أنََّهُ لََ نَبِي

He-saww said: ‘O Ali-asws! You-asws gave them to be pleased with me-saww, may Allah-azwj be 

Pleased with you-asws! O Ali-asws! But rather, you-asws are from me-saww at the status of Haroun-

as from Musa-as except that there be no Prophet-as after me-saww!’’52 

Tafseer Al Qummi –  

نْسانَ مينْ سُلالَةٍ مينْ طيينٍ  قَ وْلهُُ  فس، تفسيْ القمي  -2  ثَُُّ أنَْشَأْنَهُ خَلْقاً آخَرَ   إيلََ قَ وْليهي  ثَُُّ جَعَلْناهُ نطُْفَةً فِي قَرارٍ مَكيينٍ   -خَلَقْنَا الْإي

His-azwj Words: And We have Created the human being from an extract of clay [23:12] Then 
We Made him a seed in a firm resting place [23:13] – up to His-azwj Words: then We Grow it 
as another creation [23:14]. 

تَّةُ اسْتيحَالَتٍ وَ فِي كُل ي جُزْءٍ وَ اسْتيحَالَةٍ دييةٌَ مَُْدُودَةٌ فَفيي النُّطْفَةي عيشْ  تَّةُ أَجْزاَءٍ وَ سي تُّونَ ديينَاراً  فَهييَ سي رُونَ ديينَاراً وَ فِي الْعَلَقَةي أرَْبَ عُونَ ديينَاراً وَ فِي الْمُضْغَةي سي
لَةً فَحَدَّثَني بيذَلي وَ فِي الْعَظْمي ثََاَنوُنَ ديينَار  ائَةُ ديينَارٍ حَتََّّ يَسْتَهيلَّ فإَيذَا اسْتَهَلَّ فاَلد ييةَُ كَامي يَ لَْْماً فَمي عَنْ أَبِي عَبْدي اللََّّي   -كَ أَبِي عَنْ سُلَيْمَانَ بْني خَاليدٍ اً وَ إيذَا كُسي

 ع 

It is of six stages and six transformations, and for each stage and transformation there is a 

fixed wergild. For the stage of the sperm-drop it is twenty Dinars, for the clot is forty Dinars, 

for the lump of flesh is sixty Dinars, for the bone is eighty Dinars, and when it is covered with 

flesh is one hundred Dinars, until it gives its first cry. When it gives its first cry, the full wergild 
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becomes due. My father narrated with that to me from Sulayman ibn Khalid, from Abu 

Abdullah-asws. 

 قاَلَ قُ لْتُ فإَينْ خَرجََ فِي النُّطْفَةي قَطْرَةُ دَمٍ 

He (the narrator) said, ‘I said, ‘Supposing a drop of blood emerges in the sperm-drop?’ 

 قاَلَ فِي الْقَطْرَةي عُشْرُ النُّطْفَةي فييهَا اثْ نَاني وَ عيشْرُونَ ديينَاراً 

He-asws said: ‘Regarding the drop, it is tenth of the seed-drop, in it are twelve Dinars’.  

 قُ لْتُ فَ قَطْرَتََني 

I said, ‘Two drops?’ 

 قاَلَ أرَْبَ عَةٌ وَ عيشْرُونَ ديينَاراً 

He-asws said: ‘Twenty-four Dinars’. 

 قُ لْتُ فَ ثَلَاثٌ 

I said, ‘Three?’  

تَّةٌ وَ عيشْرُونَ ديينَاراً   قاَلَ سي

He-asws said: ‘Twenty-six Dinars’.  

 فَ قُلْتُ فأََرْبَ عَةٌ 

I said, ‘Four?’ 

 قاَلَ ثََاَنييَةٌ وَ عيشْرُونَ ديينَاراً 

He-asws said: ‘Twenty-eight Dinars’.  

 قُ لْتُ فَخَمْسٌ 

I said, ‘Five?’ 

يَْ عَلَقَةً فَ يَكُونَ فييهَا أرَْ   بَ عُونَ ديينَاراً قاَلَ ثَلَاثوُنَ ديينَاراً وَ مَا زاَدَ عَلَى الن يصْفي فَ عَلَى هَذَا الْيْسَابي حَتََّّ يَصي

He-asws said: ‘Thirty Dinars, and whatever is additional is upon the half and upon this 

calculation until it becomes a clot, so there would be Forty Dinars regarding it’. 
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لدَّمي  صَةً[ باي   قُ لْتُ فإَينْ خَرَجَتي الْعَلَقَةُ مََُضْخَضَةً ]مُتَحَصْحي

I said, ‘Supposing the clot emerges as soaked in blood?’  

نََّهُ مَا كَانَ مينْ دَمٍ صَافٍ ذَليكَ  فَلَا شَيْ قاَلَ قَدْ عَليقَتْ إينْ كَانَ دَمٌ صَافٍ فَفييهَا أرَْبَ عُونَ ديينَاراً وَ إينْ كَانَ دَمٌ أَسْوَدُ فَذَليكَ مينَ الْْوَْفي   ءَ عَلَيْهي غَيُْْ التَّعْزييري لِي
 ليلْوَلَدي وَ مَا كَانَ مينْ دَمٍ أَسْوَدَ فَذَليكَ مينَ الْْوَْفي 

He-asws said: ‘It has already become a clot, if the blood was clear, there is (wergild of) Forty 

Dinars in it, and if the blood was black, so that is from the interior, so there will be nothing 

upon it apart from the disciplinary punishment because whatever was from clear blood, that 

is of the child, and whatever was from black blood, that is from the interior’. 

نْهَا شَبييهَ الْعُرُوقي وَ اللَّحْمي  بْلٍ فإَينَّ الْعَلَقَةَ صَارَتْ مي  قاَلَ فَ قَالَ أبَوُ شي

He (the narrator) said, ‘Abu Shibl said, ‘Supposing the clot has become such, there are the 

veins and the flesh from it?’ 

 قاَلَ اثْ نَاني وَ أرَْبَ عُونَ ديينَاراً وَ الْعُشْرُ 

He-asws said: ‘Forty-two Dinars and the tenth’.  

 قُ لْتُ فإَينَّ عُشْرَ الَِْرْبعَييَن أرَْبَ عَةٌ 

I said, ‘But the tenth of forty is four!’ 

اَ هُوَ عُشْرُ الْمُضْغَةي  ت يينَ  قاَلَ لََ إينََّّ اَ ذَهَبَ عُشْرُهَا فَكُلَّمَا ازْدَادَتْ زييدَ حَتََّّ تَ بْلُغَ الس ي  إينََّّ

He-asws said: ‘No. But rather, it is a tenth of the lump. But rather, its tenth has gone. Every time 

it increased, it would increase until it reached sixty.  

ثْلَ الْعُقْدَةي عَظْمٍ يََبيسٍ ]عَظْماً يََبيساً[   قُ لْتُ فإَينْ رأََتْ فِي الْمُضْغَةي مي

I said, ‘Supposing there is seen in the lump like the dry bone?’  

 غَ الثَّمَانيينَ قاَلَ إينَّ ذَليكَ عَظْمٌ أوََّلَ مَا يَ بْتَديئُ فَفييهي أرَْبَ عَةُ الدَّنََنييْي فإَينْ زاَدَ فَزيدْ أرَْبَ عَةً حَتََّّ تَ بْلُ 

He-asws said: ‘Then that is the beginning of a bone. In it is Forty Dinars. If it increases, it 

increases by four until it reaches eighty.  

يَ الْعَظْمُ لَْْماً   قُ لْتُ فإَينْ كُسي

I said, ‘Supposing the bone is covered by flesh?’  
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ائةٍَ   قاَلَ كَذَليكَ إيلََ مي

He-asws said: ‘Like that up to a hundred (Dinars)’.  

 ُّ  لََ يدُْرَى حَي اً كَانَ أوَْ مَي يتاً  -قُ لْتُ فإَينْ وكََزَهَا فَسَقَطَ الصَّبِي

I said, ‘Supposing she is poked and the child is miscarried, it is not known whether it was alive 

or dead?’  

بْلٍ إيذَا بَ لَغَ أرَْبَ عَةَ أَشْهُرٍ فَ قَدْ صَارَ فييهي الْْيََاةُ وَ قَدي اسْتَوْجَبَ الد ييةََ   . قاَلَ هَيْهَاتَ يََ أبََا شي

He-asws said: ‘Far from it, O Abu Shibl! When it reaches four months, the life has come into it 

and it obligates the (full) wergild.53 

 .فَ هُوَ نَ فْخُ الرُّوحي فييهي  ثَُُّ أنَْشَأْنَهُ خَلْقاً آخَرَ   فِي قَ وْليهي  وَ فِي ريوَايةَي أَبِي الْْاَرُودي عَنْ أَبِي جَعْفَرٍ ع -3

And in a report by Abu Al Jaroud,  

From Abu Ja’far-asws regarding His-azwj Words: then We Grow it as another creation [23:14]. It 

is blowing of the soul into it’.54 

مٍ عَنْ عُمَرَ بْني عُثْمَانَ عَنْ بَ عْضي  -4 أَصْحَابيهي عَني الُْْسَيْني بْني خَاليدٍ عَنْ أَبِي الَْْسَني ع  ع، علل الشرائع أَبِي عَنْ مَُُمَّدٍ الْعَطَّاري عَني الَِْشْعَريي ي عَني ابْني هَاشي
ائَةُ ديينَارٍ فَهييَ  قاَلَ: ليوَرَثتَيهي وَ دييةَُ الْمَي يتي إيذَا قُطيعَ رأَْسُهُ وَ شُقَّ بَطْنُهُ فَ لَيْسَ هييَ ليوَرَثتَيهي دييةَُ الْْنَييني إيذَا ضُريبَتْ أمُُّهُ فَسَقَطَ مينْ بَطْنيهَا قَ بْلَ أَنْ يُ نْشَأَ فييهي الرُّوحُ مي

اَ هُوَ لَهُ دُونَ الْوَ   رَثةَي إينََّّ

(The book) ‘Ilal Al Sharaie’ – My father, from Muhammad Al Attar, from Al Ashary, from Ibn Hashim, from Umar 

Bin Usman, from one of his companions, from Al Husayn Bin Khalid,  

From Abu Al Hassan-asws having said: ‘The wergild of a foetus, when its mother has been struck 

so it falls from her belly before the soul has spread into it, is one hundred Dinars. It is for its 

inheritors while wergild of the deceased when its head is cut off and its belly is split, it isn’t 

for his inheritors. But rather, it is for him besides the inheritors’. 

 فَ قُلْتُ وَ مَا الْفَرْقُ بَ يْنَهُمَا 

I said, ‘And what is the difference between the two?’  

اَ عَنْهُ وَ    -ا مُث يلَ بيهي بَ عْدَ وَفاَتيهي صَارَتْ دييةَُ الْمُثلَْةي لَهُ فَ قَالَ إينَّ الْْنَييَن أمَْرٌ مُسْتَقْبيلٌ مُرْجًى نَ فْعُهُ وَ إينَّ هَذَا أمَْرٌ قَدْ مَضَى وَ ذَهَبَتْ مَنْفَعَتُهُ فَ لَمَّ  لََ ليغَيْْيهي يََُجُّ بِي
 .لْبَي ي مينْ صَدَقَةٍ وَ غَيْْي ذَليكَ يُ فْعَلُ بيهي أبَْ وَابُ ا
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He-asws said: ‘The foetus is a matter of the future, its benefits are hoped for, while this is a 

matter of the past and its benefits are gone. When it is mutilated with after his expiry, the 

wergild of the mutilation becomes for him, not for others. Hajj can be performed on his behalf 

and matters of righteousness can be done with it, from the charity and other than that’.55 

نْهُ مَي يتاً   سن، المحاسن أَبِي عَنْ إيسَْاَعييلَ بْني ميهْراَنَ عَنْ حُسَيْني بْني خَاليدٍ قاَلَ:  -5 َ حَرَّمَ مي سُئيلَ أبَوُ عَبْدي اللََّّي ع عَنْ رَجُلٍ قَطَعَ رأَْسَ رَجُلٍ مَي يتٍ فَ قَالَ إينَّ اللََّّ
ثْليهي اجْتييَاحُ نَ فْسي الَْْي ي فَ عَلَيْهي الد ييَ  يَ يتٍ فيعْلًا يَكُونُ فِي مي نْهُ حَي اً فَمَنْ فَ عَلَ بِي لَةً كَمَا حَرَّمَ مي  ةُ كَامي

(The book) ‘Al Mahasin’ – My father, from Ismail Bin Mihran, from Husayn Bin Khalid who said,  

‘Abu Abdullah-asws was asked about a man who cut off the head of a dead man. He-asws said: 

'Allah-azwj has Sanctified from Him-azwj a dead person just as He-azwj has Sanctified from him a 

living one. So the one who does an act with a dead person, which would result in the 

annihilation of the soul of a living one, upon him is the complete wergild’. 

 فَسَألَْتُ عَنْ ذَليكَ أبََا الَْْسَني ع فَ قَالَ صَدَقَ أبَوُ عَبْدي اللََّّي ع هَكَذَا قاَلَ رَسُولُ اللََّّي ص

I asked Abu Al Hassan-asws about that. He-asws said: ‘Abu Abdullah-asws spoke the truth. That is 

how Rasool-Allah-saww had said’.  

لَةً قُ لْتُ فَمَنْ قَطَعَ رأَْسَ مَي يتٍ أوَْ شَقَّ بَطْنَهُ أوَْ فَ عَلَ بيهي مَا يَكُونُ فييهي اجْتييَاحُ نَ فْسي الَْْي ي فَ عَلَيْ   هي دييةَُ النَّفْسي كَامي

I said, ‘So the one who cuts off the head of a dead person, or splits his belly, or does with him 

what would have resulted in annihilation of the soul of a living person, upon him is the full 

wergild of the soul?’  

ائَةُ ديينَ   ارٍ وَ هييَ ليوَرَثتَيهي وَ دييةَُ هَذَا هييَ لَهُ لََ ليلْوَرَثةَي قاَلَ لََ وَ لَكينْ دييَ تُهُ دييةَُ الْْنَييني فِي بَطْني أمُ يهي قَ بْلَ أَنْ يُ نْشَأَ فييهي الرُّوحُ وَ ذَليكَ مي

He-asws said: ‘No, but his wergild is wergild of the foetus in the belly of its mother before the 

soul has been blown into it, and that is a hundred Dinars, and it is for his inheritors, while 

wergild of this one, it is for him, not for his inheritors’.  

 قُ لْتُ فَمَا الْفَرْقُ بَ يْنَهُمَا 

I said, ‘So what is the difference between the two?’ 

اَ  وَ هَذَا أمَْرٌ قَدْ مَضَى وَ ذَهَبَتْ مَنْفَعَتُهُ فَ لَمَّا مُث يلَ بيهي بَ عْدَ مَوْتيهي صَارَتْ دييةَُ تيلْكَ لَهُ لََ ليغَ  قاَلَ إينَّ الْْنَييَن أمَْرٌ مُسْتَقْبيلٌ مَرْجُوٌّ نَ فْعُهُ  اَ عَنْهُ وَ يُ فْعَلُ بِي يْْيهي يََُجُّ بِي
 أبَْ وَابُ الَْْيْْي وَ الْبَي ي مينْ صَدَقَةٍ أوَْ غَيْْيهي 

He-asws said: ‘The foetus is a matter of the future, its benefits are hoped for, while this is a 

matter which has passed and its benefits are gone. When he is mutilated with after his death, 
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his wergild becomes for him not for others. Hajj can be performed on his behalf, and matters 

of goodness and righteousness can be done with it, from charity or something else’. 

لَهُ فِي الْْفُْرَةي فَ يُدييرُ ]فَدييرَ[ بيهي فَمَالَتْ مي   سْحَاتهُُ فِي يَديهي فأََصَابَ بَطْنَهُ فَشَقَّهُ فَمَا عَلَيْهي قُ لْتُ فإَينْ أرَاَدَ الرَّجُلُ أَنْ يََْفيرَ لَهُ بيئْراً لييَغْسي

I said, ‘Supposing a man wanted to dig a pit to wash the body in it, and while doing so his 

shovel slipped in his hand and struck the abdomen of the corpse, tearing it open, what is upon 

him?’  

يَامُ شَهْرَيْني مُتَتَابيعَيْني أوَْ صَدَقَةٌ  دُ ي النَّبِي ي ص  قاَلَ إيذَا كَانَ هَكَذَا فَ هُوَ خَطأٌَ وَ كَفَّارَتهُُ عيتْقُ رَقَ بَةٍ أوَْ صي ت ييَن ميسْكييناً مُدٌّ ليكُل ي ميسْكييٍن بِي  .عَلَى سي

He-asws said: ‘If that was the case, then it is an accident, and its expiation is the freeing of a 

slave, or fasting for two consecutive months, or giving charity to sixty poor persons, each 

receiving one measure (Mudd) according to the measure (Mudd) of the Prophet-saww’.56 

َ عَزَّ وَ جَلَّ جَعَلَ  ضا، فقه الرضا عليه السلام  -6 ُ أَنَّ اللََّّ نْهُ وَ رَحَْْةً ليئَلاَّ يَ تَعَدَّى النَّاسُ حُدُودَ اللََّّي فَ يَتَفَانَ وْنَ  فِي الْقيصاصي  اعْلَمْ يَ رْحَُْكَ اللََّّ  حَيَاةً طَوْلًَ مي

(The book) ‘Fiqh Al-Reza-asws’, may the greeting be upon him-asws - Know, may Allah-azwj Mercy 

you! Allah-azwj Mighty and Majestic has placed in retribution a long life and mercy so that 

people do not exceed the limits of Allah-azwj and annihilate themselves! 

ةي قَطْرَةَ دَمٍ جَعَلَ ليتيلْكَ الْقَطْرَةي ديينَارَيْني ثَُُّ ليكُل ي قَطْرَةٍ ديينَاراَني إيلََ تََاَمي فَجَعَلَ فِي النُّطْفَةي إيذَا ضَرَبَ الرَّجُلُ الْمَرْأةََ وَ ألَْقَتْهَا عيشْريينَ ديينَاراً فإَينْ ألَْقَتْ مَعَ النُّطْفَ 
 هييَ الْعَلَقَةُ  أرَْبعَييَن ديينَاراً وَ 

He-azwj has Made regarding the sperm-drop that if a man strikes a woman and she miscarries 

it, the wergild is twenty Dinars. If she miscarries along with the sperm-drop, a drop of blood, 

then for that drop the wergild is two Dinars, and for each additional drop two Dinars, up to a 

total of forty Dinars, and it is a clot.  

عَةٌ مُشَبَّكَةٌ فَ عَلَيْهي أرَْبَ عُونَ ديينَاراً ثَُُّ فِي الْمُضْغَةي  ي لَْْماً ثََاَنوُنَ ديينَاراً ثَُُّ ليلصُّورَةي وَ هييَ  فإَينْ ألَْقَتْ عَلَقَةً وَ هييَ قيطْعَةُ دَمٍ مَُْتَمي تُّونَ ديينَاراً ثَُُّ فِي الْعَظْمي الْمُكْتَسي  سي
ائَةُ ديي ارٍ أوَْ عَشَرَةُ ألَْفي ديرْهَمٍ وَ الِْنُْ ثَى خََْسَةُ ألَْفي ديرْهَمٍ إيذْ كَانَ  نَارٍ فإَيذَا وُليدَ الْمَوْلُودُ وَ اسْتَهَلَّ وَ اسْتيهْلَالهُُ بُكَاؤُهُ فَدييَ تُهُ إيذَا قتُيلَ مُتَعَم يداً ألَْفُ ديينَ الْْنَييُن مي

 لي لََ فَ رْقَ بَيْنَ دييةَي الْمَوْلُودي وَ الرَّجُ 

If she miscarries a clot, which is a combined and interlaced piece of blood, the wergild is forty 

Dinars. Then for the lump of flesh it is sixty Dinars, then for the bone covered with flesh eighty 

Dinars, and for the formed fetus (the embryo) one hundred Dinars. When the child is born 

and gives its first cry, its wergild if deliberately killed, is one thousand Dinars or ten thousand 

Dirhams, and for a female five thousand Dirhams, because there is no difference between the 

wergild of the newborn and that of a man.  
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وَى دييتَيهَا نيصْفَاني نيصْفُ دييةَي الذَّكَري وَ نيصْفُ دييةَي الِْنُْ ثَىفإَيذَا قَ تَلَ الرَّجُلُ الْمَرْأةََ وَ هييَ حَاميلٌ مُتيمٌّ وَ لََْ تُسْقيطْ وَلَدَهَا وَ لََْ يُ عْلَمْ ذكََرٌ هُوَ أوَْ أنُ ْ   .ثَى فَدييَ تُهُ سي

If a man kills a pregnant woman and she is full-term but her child is not miscarried, and it is 

not known whether it is male or female, its wergild is separate from hers - half the wergild of 

a male and half the wergild of a female’.57 

نييَن ع فِي رَجُلٍ ضَرَبَ امْرأَتََهُ فأَلَْقَتْ عَلَقَةً أَنَّ عَلَيْهي دييَ تَهَا أرَْبعَييَن ديينَار   شا، الإرشاد  -7 نْسانَ مينْ   -اً وَ تَلَا قَ وْلَهُ عَزَّ وَ جَلَّ قَضَى أمَييُْ الْمُؤْمي وَ لَقَدْ خَلَقْنَا الْإي
خَلْقاً ماً ثَُُّ أنَْشَأْنَهُ  ثَُُّ خَلَقْنَا النُّطْفَةَ عَلَقَةً فَخَلَقْنَا الْعَلَقَةَ مُضْغَةً فَخَلَقْنَا الْمُضْغَةَ عيظاماً فَكَسَوْنََ الْعيظامَ لَْْ   -ثَُُّ جَعَلْناهُ نطُْفَةً فِي قَرارٍ مَكيينٍ   -سُلالَةٍ مينْ طيينٍ 

ُ أَحْسَنُ الْْاليقيينَ   آخَرَ فَ تَبارَكَ اللََّّ

(The book) ‘Al Irshad’ –  

Amir Al-Momineen-asws judged regarding a man who struck his wife, so she miscarried a clot, 
upon him is her wergild of forty Dinars, and he-asws recited the Words of Mighty and Majestic: 
And We have Created the human being from an extract of clay [23:12] Then We Made him 
a seed in a firm resting place [23:13] Then We Created the seed to be a clot, then We Created 
the clot to be a lump of flesh, then We Created the lump as bones, then We Clothed the 
bones with flesh, then We Grow it as another creation. So Blessed is Allah, the best of the 
Creators [23:14]’. 

تُّونَ ديينَاراً   وَ فِي الْعَظْمي قَ بْلَ أَنْ يَسْتَوييَ خَلْقاً ثََاَنوُنَ ديينَاراً وَ فِي الصُّورَةي قَ بْلَ أَنْ  ثَُُّ قاَلَ فِي النُّطْفَةي عيشْرُونَ ديينَاراً وَ فِي الْعَلَقَةي أرَْبَ عُونَ ديينَاراً وَ فِي الْمُضْغَةي سي
 نَارٍ وَ إيذَا وَلَْتَْهَا الرُّوحُ كَانَ فييهي ألَْفُ ديينَارٍ. تلَيجَهَا الرُّوحُ ميائةَُ ديي

Then he-asws said: ‘For the seed-drop is (wergild of) twenty Dinars, for the clot is forty Dinars, 

for the lump of flesh is sixty Dinars, for the bone before it is fully formed is eighty Dinars, and 

for the formed foetus before the soul enters it one hundred Dinars. When the soul enters it 

(at four months), its wergild is one thousand Dinars’.58 

مٍ الْقُم يي ي قاَلَ سَعييدٌ الْمُسَي يبُ   -8 ي ي بْني هَاشي
يُْ عَلي سَألَْتُ عَلييَّ بْنَ الُْْسَيْني ع عَنْ رَجُلٍ ضَرَبَ امْرأَتََهُ حَاميلًا بيريجْليهي   قب، المناقب لَبن شهرآشوب تَ فْسي

مي وَ اسْتَقَرَّتْ فييهي أَ فَطرََحَتْ مَا فِي بَطْنيهَا مَي يتاً فَ قَالَ ع إيذَا كَانَ نطُْفَةً فإَينَّ عَلَيْهي عيشْريينَ ديينَاراً وَ هييَ الَّتِي وَق َ   رْبعَييَن يَ وْماً عَتْ فِي الرَّحي

(The book) ‘Al Manaqib’ of Ibn Shehr Ashub, (and) Tafseer of Ali Bin Hashim Al Qummi – Saeed Al Musayyib said,  

‘I asked Ali Bin Al Husayn-asws about a man who struck his pregnant wife with his leg so 

whatever was in her belly dropped dead. He-asws said: ‘When it was the sperm-drop, upon him 

is (wergild of) twenty Dinars, and it is which occurs in the womb and settles in it for forty days. 

مي وَ اسْتَقَرَّ  ت ييَن ديينَاراً وَ هييَ  وَ إينْ طرََحَتْهُ وَ هُوَ عَلَقَةٌ فإَينَّ عَلَيْهي أرَْبعَييَن ديينَاراً وَ هييَ الَّتِي وَقَ عَتْ فِي الرَّحي تْ فييهي ثََاَنييَن يَ وْماً وَ إينْ طرََحَتْهُ مُضْغَةً فإَينَّ عَلَيْهي سي
مي اسْتَقَرَّتْ فييهي ميائةًَ وَ عيشْريينَ يَ وْماً وَ إينْ طرََحَتْهُ وَ هُوَ نَسَمَةٌ مَُلََّقَةٌ لَهُ لَْْمٌ وَ عَظْمٌ الَّتِي إيذَا وَقَ عَتْ فِي ال  مُرَتَّلُ الْْوََاريحي وَ قَدْ نفُيخَ فييهي رُوحُ الْْيََاةي وَ الْبَقَاءي    رَّحي
لَةً.   فإَينَّ عَلَيْهي دييةًَ كَامي
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And if it dropped while it was a clot, upon him are forty Dinars, and it is which occurs in the 

womb and settles in it for eighty days; and if it drops while it is a lump, upon him are sixty 

Dinars, and it is which occurs in it and settles in it for one hundred and twenty-days; and if it 

dropped while it is a person, flesh and bones have been Created for it, complete in its parts, 

and the soul of life has been breathed into it, then upon him is the full wergild’.59 

دٍ وَ غَيْْهُُ قاَلُوا  -9 ي ي بْنُ راَشي
ُ فِي رَجُلٍ نَ بَشَ قَبََْ مَي يتٍ وَ    قب، المناقب لَبن شهرآشوب أبَوُ عَلي يعَةي إيلََ مُوسَى بْني جَعْفَرٍ ع مَا يَ قُولُ الْعَالَي كَتَبَ جََاَعَةُ الش ي

 قَطَعَ رأَْسَ الْمَي يتي وَ أَخَذَ الْكَفَنَ 

(The book) ‘Al Manaqib’ of Ibn Shehr Ashub – Abu Ali Bin Rashid and others who said,  

‘A group of Shias wrote to Musa-asws Bin Ja’far-asws, ‘What does the Scholar (Imam-asws) say 

regarding who exhumes a grave of a deceased and cut-off the head of the deceased and took 

the shroud?’  

ائَةَ ديينَارٍ ليقَطْعي رأَْ  َخْذي الْكَفَني مينْ وَراَءي الْيْرْزي وَ يُ لْزَمُ مي َط يهي يُ قْطَعُ السَّاريقُ لِي نَْزيلَةي الْْنَييني فِي بَطْني أمُ يهي قَ بْلَ أَنْ يُ نْفَخَ فييهي الرُّوحُ  الْْوََابُ بِي َنََّ جَعَلْنَاهُ بِي سي الْمَي يتي لِي
ري الْمَسْألََةي. فَجَعَلْنَا فِي ا  لنُّطْفَةي عيشْريينَ ديينَاراً إيلََ آخي

The answer in his-asws handwriting: ‘The thief is to have his hand cut for taking the shroud from 

behind the protection, and he is liable to a wergild of one hundred Dinars for cutting off the 

dead man’s head, because we-asws make him to be at the status of the foetus in its mother’s 

womb before the soul is breathed into it, so we-asws set in the seed-drop twenty Dinars’ - up 

to the end of the question.60 

 الْبَاريحَةَ فَ قَطَعَ فُلَانٌ رأَْسَهُ أتََى الرَّبييعُ أبََا جَعْفَرٍ الْمَنْصُورَ وَ هُوَ فِي الطَّوَافي فَ قَالَ يََ أمَييَْ الْمُؤْمينييَن مَاتَ فُلَانٌ مَوْلََكَ   قب، المناقب لَبن شهرآشوب  -10
 بَ عْدَ مَوْتيهي 

(The book) ‘Al Manaqib’ of Ibn Shehr Ashub –  

Al-Rabie came to (the caliph) Abu Ja’far Al-Mansour while he was in the Tawaaf. He said, ‘O 

commander of the faithful! Your freed slave so and so died yesterday, and so and so cut off 

his head after his death!’ 

بْني شُبَْمَُةَ وَ ابْني أَبِي ليَْلَى وَ عيدَّةٍ مينَ الْقُضَاةي وَ الْفُقَهَاءي مَ  بَ وَ قاَلَ لَي  ا تَ قُولُونَ فِي هَذَا قاَلَ فاَسْتَشَاطَ وَ غَضي

He (the narrator) said, ‘He was enraged and angered, and he said to Ibn Shubrumah and Ibn 

Abu Layli and a number of judges and the jurists, ‘What are you saying regarding this?’ 

 ءٌ فَكُلٌّ قاَلَ مَا عينْدَنََ فِي هَذَا شَيْ 
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All of them said, ‘There is nothing with us regarding this!’ 

 فَكَانَ يَ قُولُ أَ قَ تَلَهُ أمَْ لََ 

He said, ‘Did he kill him or not?’  

 فَ قَالُوا قَدْ دَخَلَ جَعْفَرٌ الصَّاديقُ صَلَوَاتُ اللََّّي وَ سَلَامُهُ عَلَيْهي فِي السَّعْيي  

They said, ‘Ja’far Al-Sadiq-asws, may the Salawaat of Allah-azwj and His-azwj Greeting be upon him-

asws, has entered into performance of the Sa’ee’. 

 فَ قَالَ الْمَنْصُورُ ليلرَّبييعي اذْهَبْ إيليَْهي وَ سَلْهُ عَنْ ذَليكَ 

Al-Mansour said to Al-Rabie, ‘Go to him-asws and ask him-asws about that!’ 

ائَةُ ديينَارٍ فأَبَْ لَغَهُ ذَليكَ   فَ قَالَ ع فَ قُلْ لَهُ عَلَيْهي مي

He-asws said: ‘Say to him, upon him is a hundred Dinars (wergild)’.  

 فَ قَالُوا لَهُ فَسَلْهُ كَيْفَ صَارَ عَلَيْهي ميائَةُ ديينَارٍ 

He delivered that. They said to him, ‘Ask him-asws how it came to be one hundred Dinars’. 

عَظْمي عيشْرُونَ وَ فِي اللَّحْمي عيشْرُونَ ثَُُّ أنَْشَأَهُ خَلْقاً آخَرَ وَ هَذَا وَ فَ قَالَ أبَوُ عَبْدي اللََّّي ع فِي النُّطْفَةي عيشْرُونَ وَ فِي الْعَلَقَةي عيشْرُونَ وَ فِي الْمُضْغَةي عيشْرُونَ وَ فِي الْ 
نَْزيلَةي  نَْزيلتَيهي  -هُوَ مَي يتٌ بِي  جَنيينٌ  [ قَ بْلَ أَنْ يُ نْفَخَ الرُّوحُ فِي بَطْني أمُ يهي ]بِي

Abu Abdullah-asws said: ‘Regarding the seed-drop is twenty (Dinars as wergild), and in the clot 

is twenty, and in the lump is twenty, and in the bone is twenty, and in the flesh is twenty. 

Then it grows as another creation, and this while it is dead, is at the status of its status of a 

foetus before blowing of the soul into it in the belly of its mother’.  

عْ إيليَْهي وَ سَلْهُ الد ييةَُ ليمَنْ  لْْوََابي فأََعْجَبَهُمْ ذَليكَ فَ قَالُوا ارْجي  هييَ ليوَرَثتَيهي أمَْ لََ  قاَلَ فَ رَجَعَ إيليَْهي فأََخْبََهَُ باي

He (the narrator) said, ‘He returned to him with the answer. That surprised them, so they 

said, ‘Return to him-asws and ask him-asws about the wergild. For whom is it, for its inheritor or 

not?’ 

يُْ فِي فَ قَالَ أبَوُ عَبْدي اللََّّي ع ليَْسَ ليوَرثَتَيهي فييهَا شَيْ  اَ عَنْهُ أوَْ تَصي اَ عَنْهُ أوَْ يُ تَصَدَّقُ بِي َ إيليَْهي فِي بَدَنيهي بَ عْدَ مَوْتيهي يََُجُّ بِي نََّهُ أُتِي  سَبييلٍ مينْ سُبُلي الَْْيْْي. ءٌ لِي
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Abu Abdullah-asws said: ‘There isn’t anything in it for its inheritors because he had been come 

to in his body after his death. Hajj can be performed on his behalf, or donated in charity with 

it on his behalf, or it can be in a way from the ways of goodness.61 

بَ عُونَ ديينَاراً فإَينْ فِي الرَّجُلي يَضْريبُ الْمَرْأةََ فَ تَطْرحَُ النُّطْفَةَ عَلَيْهي عيشْرُونَ ديينَاراً فإَينْ كَانَتْ عَلَقَةً فَ عَلَيْهي أرَْ   ضا، فقه الرضا عليه السلام قاَلَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع  -11
تُّونَ ديينَاراً فإَينْ كَانَتْ عيظاَماً فَ عَلَيْهي الد ييةَُ.   كَانَتْ مُضْغَةً فَ عَلَيْهي سي

(The book) ‘Fiqh Al-Reza-asws’, may the greeting be upon him-asws – Abu Ja’far-asws said regarding 

the man who had struck the woman, so the seed-drop dropped: ‘Upon him is (wergild of) 

twenty Dinars. If it were a clot, upon him is forty Dinars. If it were a lump, upon him is Sixty 

Dinars. If it were bones, upon him is the (full) wergild.62 
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 ديَت الشجاج  46باب 

CHAPTER 46 – WERGILDS OF THE MUTILATIONS 

مي بْني عُرْوَةَ عَني ابْني    -1 حَةي   بُكَيٍْْ عَنْ زُراَرَةَ عَنْ أَبِي عَبْدي اللََّّي ع قاَلَ:مع، معانِ الِخبار ابْنُ الْوَلييدي عَني ابْني أبََانٍ عَني الُْْسَيْني بْني سَعييدٍ عَني الْقَاسي فِي الْمُوضي
بيلي وَ فِي الْمَأْمُ  عَةي ثَلَاثٌ مينَ الْإي بيلي وَ فِي الْبَاضي مْحَاقي أرَْبعٌَ مينَ الْإي بيلي وَ فِي الس ي بيلي وَ فِي الْْاَئيفَةي ثَلَاثٌ وَ ثَلَاثوُنَ مينَ  خََْسٌ مينَ الْإي ومَةي ثَلَاثٌ وَ ثَلَاثوُنَ مينَ الْإي

بيلي وَ فِي الْمُنَ  .الْإي بيلي  ق يلَةي خََْسَ عَشْرَةَ مينَ الْإي

(The book) ‘Ma’any Al Akhbaar’ – Ibn Al Waleed, from Ibn Aban, from Al Husayn Bin Saeed, from Al Qasim Bin 

Urwah, from Ibn Bukeyr, from Zurara,  

From Abu Abdullah-asws having said: ‘For a wound revealing the bone is (wergild of) five 

camels; for a wound not reaching the bone is (wergild of) four camels, for a wound splitting 

the skin and not blood flow is (wergild of) three camels; for a wound piercing the bone 

(wergild of) thirty-three camels; for a wound piercing the abdomen is (wergild of) thirty-three 

camels; and for a wound resulting in broken bone is (wergild of) fifteen camels’.63 

 دية الذمي   47باب 

CHAPTER 47 – THE WERGILD OF A ZIMMY 

يهي ع قاَلَ: -1 ي ي وَ النَّصْراَنِي ي كَمْ هييَ سَوَاءٌ  ب، قرب الإسناد عَلييٌّ عَنْ أَخي  سَألَْتُهُ عَنْ دييةَي الْيَهُوديي ي وَ الْمَجُوسي

(The book) ‘Qurb Al Isnaad’ –  

Ali, from his brother (Musa Al-Kazim-asws), he said, ‘I asked him-asws about wergild of the Jew, 

and the Magian, and the Christian, ‘How much is it, the same?’  

نْهُمْ   .قاَلَ ثََاَنَّيُائَةٍ ثََاَنَّيُائَةٍ كُلُّ رَجُلٍ مي

He-asws said: ‘Eight hundred, eight hundred (Dirhams), each man from them’.64 

 .دييةَُ الذ يم يي ي الرَّجُلي ثََاَنَّيُائَةي ديرْهَمٍ وَ الْمَرْأةَي عَلَى هَذَا الْيْسَابي أرَْبَ عُميائَةي ديرْهَمٍ  ضا، فقه الرضا عليه السلام  -2

(The book) ‘Fiqh Al-Reza-asws’, may the greeting be upon him-asws – ‘Wergild of the Zimmy man 

is eight hundred Dirhams, and the woman is based upon this calculation, four hundred 

Dirhams’.65 

 .أَنَّ دييةََ الذ يم يي ي أرَْبَ عَةُ آلََفي ديرْهَمٍ  وَ رُوييَ  -3
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And it is reported that the wergild of a Zimmy is four thousand Dirhams.66  

 دية الكلب  48باب 

CHAPTER 48 – THE WERGILD OF A DOG 

ي ي عَني ابْني فَضَّالٍ عَني ابْني بُكَيٍْْ عَنْ عَبْدي الَِْعْلَى بْني أعَْيَنَ عَ   -1
يٍ  ع دييةَُ كَلْبي    نْ أَبِي عَبْدي اللََّّي ع قاَلَ:ل، الْصال أَبِي عَنْ سَعْدٍ عَني الْبََقْي

فِي كيتَابي عَلي
 الصَّيْدي أرَْبَ عُونَ ديرْهَُاً.

(The book) ‘Al Khisaal’ – My father, from Sa’ad, from Al Barqy, from Ibn Fazzal, from Ibn Bukeyr, from Abdul A’ala 

Bin Ayn,  

From Abu Abdullah-asws having said: ‘In the Book of Ali-asws: ‘Wergild of the hunting dog is forty 

Dirhams’’.67 

يمَ بْني عَ   -2 ي ي عَنْ أبَييهي عَني ابْني أَبِي عُمَيٍْْ عَنْ إيبْ راَهي
  بْدي الْْمَييدي عَني الْوَلييدي بْني صَبييحٍ عَنْ أَبِي عَبْدي اللََّّي ع قاَلَ: ل، الْصال ابْنُ الْوَلييدي عَني الصَّفَّاري عَني الْبََقْي

ي ي أرَْبَ عُونَ ديرْهَُاً كَمَا أمََرَ رَسُولُ اللََّّي ص بيهي ليبَني جُذَيُْةََ. 
 دييةَُ الْكَلْبي السَّلُوقي

(The book) ‘Al Khisaal’ – Ibn Al Waleed, from Al Saffar, from Al Barqy, from his father, from Ibn Abu Umeyr, from 

Ibrahim Bin Abdul Hameed, from Al Waleed Bin Sabeeh,  

From Abu Abdullah-asws having said: ‘The wergild of the Arabian greyhound is forty Dirhams 

just as Rasool-Allah-saww had ordered with, for the clan of Juzeyma’.68 

وَ شَرَوْهُ بيثَمَنٍ بَِْسٍ دَراهيمَ    -فِي قَ وْلي اللََّّي عَزَّ وَ جَلَّ   فس، تفسيْ القمي أَحَْْدُ بْنُ إيدْرييسَ عَنْ أَحَْْدَ بْني مَُُمَّدي بْني عييسَى عَني الْبَزَنْطيي ي عَني الر يضَا ع  -3
 ينَ ديرْهَُاً. قاَلَ كَانَتْ عيشْريينَ ديرْهَُاً وَ الْبَخْسُ النَّقْصُ وَ هييَ قييمَةُ كَلْبي الصَّيْدي إيذَا قتُيلَ كَانَ قييمَتُهُ عيشْري  مَعْدُودَةٍ 

Tafseer Al Qummi – Ahmad Bin Idrees, from Ahmad Bin Muhammad Bin Isa, from Al Bazanty,  

From Al-Reza-asws regarding Words of Allah-azwj Mighty and Majestic: And they sold him 
cheaply for a number of Dirhams [12:20]. He-asws said: ‘These were twenty Dirham, and the 
‘cheaply’ is the reduced amount, and it is value of a hunting dog when it is killed, its price (of 
wergild) would be twenty Dirhams’.69 

سْنَادي عَني الصَّدُوقي عَني ابْني الْوَلييدي عَني الصَّفَّاري عَني ابْني عييسَى 4 لْإي ثْلَهُ  ص، قصص الِنبياء عليهم السلام باي  مي

(The book) ‘Qasas Al Anbiya-as’, may the greeting be upon them-as – By the chains from Al Sadouq, from Ibn Al 

Waleed, from Al Saffar, from Ibn Isa, similar to it.70 

 

66 Bihar Al-Anwaar V 101 – The Book of Rulings – CH 47 H 3 
67 Bihar Al-Anwaar V 101 – The Book of Rulings – CH 48 H 1 
68 Bihar Al-Anwaar V 101 – The Book of Rulings – CH 48 H 2 
69 Bihar Al-Anwaar V 101 – The Book of Rulings – CH 48 H 3 
70 Bihar Al-Anwaar V 101 – The Book of Rulings – CH 48 H 4 
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ثْلَهُ  شي، تفسيْ العياشي عَني الر يضَا ع  5  .مي

Tafseer Al Ayyashi, from Al-Reza-asws, similar to it.71 

 

71 Bihar Al-Anwaar V 101 – The Book of Rulings – CH 48 H 5 


